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VIVU LA REĜO. 
Gardu la reĝon Di! 
Tire longe regu li 

Laŭ nia preĝ ! 
Li regu kun honor', 
Ii vivu sen dolor', 
Lin amu ĉiu kor, 

Vivu la reg’! 

Benu la reĝon Di'! 
Tre glore reĝu li 

En liber-land’ 
Bonadu ĝoja kri' 
De l Brita Imperi', 
Vere en harmoni” 

Kun ĉiu land'.! 

Gvidu la reĝon D?! 
Gvidu regatojn li 

Per justa leg 
.. De P Brita Insular’, 
“De landoj trans. la mar’, 
Resona. la kantar’ — 

Vivu la reĝ' ! 

| GARIBALDI. 
LA 4AN DE JULIO. 

Verkita de D. H. Lampert, B.A. (Oxon.). 

Saluton al vi, savinto de l 
patrujo, 

Vi, kies jarcentdatrevenon festas Italujo ! 

Benante l heredaĵon, kiun ŝiaj filoj tenas, 

En ŝia ĝojo kore Anglolando partoprenas. 

Ho, Reĝo kaj Reĝino, kiuj regas en la 
koro “ 

De éiu italano nur kun amo kaj honoro, : 

Reprezentantoj indaj de Viktor’ Emanuelo;:, 

Grandanimeco lia, kaj de lia alta, celo, 

De l' Esperantistar' akceptu la gratulesprimon, 

Vi, kiuj jam posedas ĝian veran altestimon L 

Kun la bonaĵoj de la Paco longe vi vivadu, © 
Kaj saĝajn konsilantojn la popolo elektadu. | 

nobla vir,
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LA TRIA KONGRESO. 
“Betas jam la komenciĝo de la monato Julio—la . 
antat-Kongresa monato—kaj La Trio kore esperas 
ke la Esperantistaro memoros, ke la akcento devas 
ĉiam esti sur la antaŭ-lasta, kaj ne sur la lasta. Se 
tre granda nombro da Kongresanoj prokrastos ŝian 
aliĝon ĝis Aŭgusto, eĉ la plej bonaj organizaj penadoj en 
la mondo nepre estos nuligataj. 

Jam en Juhio ni “povas konstati senŝanceliĝe ke, 
pro la nombro kaj eminenteco de la jam enskribitaj 
membroj, La Tria bone konservos tiun gloran tradicion 
tiel brile fonditan en Boulogne en 1905 kaj daŭri- 
gitan en Ĝenevo en 1906. 

En la daŭro de la ĵuskomenciĝinta monato ni 
dissendos al niaj vizitontoj diversajn dokumentojn 
pri fervojaj ekskursoj, kaj ni bedaŭras ke ne estas 
eble hodiaŭ doni definitivajn detalojn. Pri Ja 
granda Skota Vizito ni kredas, ke nia kunklo- 
podanto, Sro W. M. PacE, 127, Bruntsfield- 
place, Edinburgo, jam ricevis multajn respondojn 
kaj, tiuj, kiuj deziras partopreni en la kvintaga 
ekskurso en okcidentan Anglujon kaj Kimrujon 
estas petataj tuj sendi, por tion sciigi, poŝt- 
karton al Triano H. B. Munpis, 2, Kings Parade, 
Cambridge. La sekvota vojo estos, se sufiĉa nombro 
ĝin deziros, tra Oxford, Leamitgton (de kie ni 
kredeble prenos veturilon al tratford-on-Avon, 
Warwick kaj returnen =en Leamington), Chester, 
Bettws-y-Coed, Llandudno kaj returnen ĝis Londono. 
:Montamantoj havos la eblon supreniri Snowdon, se 

ili tion deziros, kaj Bettws-y-Coed estas, laŭ la opinio 
de la plejmulto, la plej ĉarma loko en tuta Kimrujo 
kiel centro por fari ekskursojn. " . 

“La speciala vagonaro konsistos el luksaj restoraciaj 
vagonoj, kaj se oni tion deziros, aranĝoj povos esti 
farataj por la portado de bicikloj. 

La kosto de la tuta ekskurso nur por la vagonaraj 
veturaj elspezoj estas 17 Sm. por ĉiu persono, kaj 
la porto de biciklo kostos. 50 (3 Sim.). La ekskurso 
forveturos merkredon, la 2lan de Aŭgusto frumatene, 
kaj revenos lundon, la 26an de Aŭgusto. 

Ni jam anoncis, ke vespera kunveno okazos “en 
Londono, lundon, la 19an de: Aŭgusto, kaj ni nun 
havas grandan plezuron sciigi al la partoprenontoj 
ke la Korporacio de la Londona Civito tre gastame 
proponas al ni la faman Guildhall, sanktigita de tiom 
da historiaj kunvenegoj kaj kie la granda Civito tiel 
ofte gastame akceptas reprezentantojn de ĉiuj landoj. 
Espereble la nia ne estos el tiuj la malplej grava. 

Sinjoro Felix Moscheles, Prezidanto de la Londona 
Klubo, ankaŭ tre gastame proponas havi kunvenon en 
sia ĉarma domo je dimanĉo. posttagmeze, Aŭgusto 

En Kembriĝo la aferoj tre bone progresas. 
Lia Vic-Kanceliero de la Universitato kaj la Urbestro 

kun Konsilantoj oficiale. akceptos ia Kongresanojn “iuj 
post ilia oficiala alveno-—t.e., je la 2.30a 

La tri vesperaj kunvenoj de la-12a, 13a kaj Ida, 
okazos en la ĉarima Nova Teatro, kie-eĉ malfortaj voĉoj 
estas klare aŭdeblaj. . Tamen, se la antaŭdiro de nia 

lt: is valready ‘the beginning of July—the month 
‘before the Congréss—and the Trio heartily hopes that 
Esperantists will bear in mind that the accent must 
always be on the last bui one, and not on the laat itself. 
H-a very large number-of Congressists put off their 
adhesion until August even the best organisation in 
the world will be brought to naught: „~= 

Already in July we can state unhesitatingly that, 
owing to the number and eminence-of those members 
who have already entered their names,.the “Tria?” 
will worthily maintain that glorious tradition ŝo 
brilliantly established at. Boulogne in 1905,-and 
furthered at Geneva in 1906. 

In the coŭrse:of the month that has just ‘begun we 
shail send to our intending visitors various documents 
with regard. to railway excursions, and. we:regret that: 
it is not possible to give definite details to-day. With 
regard to the great visit to Scotland we believe that 
our co-worker, Mr. W.M. PAGE, 127, Brunisfield-place, 
Edinburgh, has already received many replies; and 
those who wish to take part in the five-day. excursion 
to the West of England and Wales are requested to 
make known their wish without. delay by sending.a 
postcard to Triano H. B. MUDIE, DB, King s-parade, 

Cambridge. The route followed’ 'will, ‘subject. to -a 
sufficient number applying, be Oxford, Leamington 
(whence we shall probably drive to Stratford-on-Avon, 

Warwick, and baek to Leamington), Chester, Bettws-y 
Coed, Llandudno, and back:to London. seo 

Mountaineers will - have an opportunity of 
climbing Snowdon should they so desire, and Bettws-y- 
Coed—in the opinion of the majority of people—is the 
most charming spot in the whole of Wales for a’ centre 
from which to make excursions. 

The train will consist. of luxurious dining-cars, and, 

if so desired; special arrangements : will. be made for 
the transport of bicycles. a 

The cost of the whole excursion—as far as train 
expenses are concerned—will be £1 14s. (or17 Sm.) per 
head, and carriage of bicycl ‘6s. (B Sm.) = he 

exoursion will ŝtart early on Wednesday mofning, 
August 21, returning on.August26. | 

We have already announced that an evening meeting 
will take. place ia London on August 19, and we now 

have the great pleasure of making known to those who 
will take. part that the Corporstion of the City of. 
London is very hospitably offering us. the Guildhall, 
sanctified by so many great historio meetings—the 
place where the great City so frequently offers. its 
hospitality to representatives of all countries. And 
‘we may hope that among these ‘historic meetings ours 
will not be the least-in importance. / 

Mr. Felix Moscheles, the President of the. London 

Club, has also very kindly proposed ‘that a gather- 
ing should take place at his charming home on the 
Sunday evening, August, 18. 

At Cambridge ‘affairs are progressing finely. 
The Vice-Chancellor of the University and the 

Mayor and Town -Couneil...will. give -an official... 
reception to. the. Congressists.. immediately ~ upon 
their official arrival, i.z.,.at 2.20.0’clock. ~~. : 

The three evening ‘meetings of the 12th, 13th, and ~ 

14th: will be ‘held in the charming New Theatre, where - | 
even weak voices may be clearly heard. Nevertheless, —  
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amiko, Profesoro Carlo Bourlet-—kiun ni jus havis la 
grendan plezuron akecepti en Kongresurbon—estos 
pravigata kaj se tre granda nombro da Kongresanoj 
efektive alestos, estos do necesege havi du kunvenegojn 
samtempe, ‘unu en la Urbodomo, la alian en la 
Teatro: 

Nur malmultaj sciigoj pri la proponita ekspozicio ĝis 
nun alvenis, kaj-ni iom timas, ke kelkaj malfruuloj ne 
ankoraŭ sciigis nin pri siaj bezonoj. Se ĉiuj, kiuj 
deziras informojn sendos al ni poŝtkarton, ni plezure 
sendos detalojn tuj kiam aranĝitajn. 

Pri la senvianda restoracio organizota de S-ro Bustace 
Miles, La Trio ne eldonas specialajn kuponojn, sed 
klientoj pagos por manĝitaĵoj laŭmenue. La manĝo- 
ĉambro estos tre centre lokita kaj ni esperas, ke la 
entrepreno de la nutraĵopioniro estos bone subtenata. 

La. menuoj de la Grenvendejaj manĝoj troviĝos 
Juliomeze en la Kongresa Libro. 

Ni aranĝos kelkajn mallongajn biciklajn ekskursojn» 
krom tiuj sur la rivero kaj fervojo. 

Pro tio, ke multaj deziras ke ni organizu Diservon 
por Nekonformistoj, ni antaŭ du semajnoj vizitis la 
“konatan Pastron Selbie (Kongregaciisto) kaj kvankam 
ne ankoraŭ posedante la lingvon Esperanto, li post 
pripenso promesis fari Esperantan Diservon dum. la 
vespero, Aŭg. 11 an, kaj estos subenata de diversnaciej 
helpantoj. 

. Oftajn demandojn ni ricevas pri Fervojaj Rabatoj. 

Ciu Brita Kongresano ricevos (se ne, li plendu) en 
tiu ĉi monato ateston, kiu estos akceptata ĉe la 
diversaj stacidomoj, sed estos bone, se la stacidomo 
estas malgranda kaj negrava, ke oni prezentu tiun 
ateston unu aŭ du tagojn pli frue ol la bileto estos 
bezonata, por ke la lokaj estroj povu inter- 
komunikiĝi kun la centra stacidomo pri la eldono. 
Ĉiuj Kongresanoj traveturontaj Francujon ricevos 
brunan paperon, kiun, se ili deziras ricevi la 50 Ŝo 
rabaton konsentitan, ili devos skribe plenigi kaj 
sendi al S-ro Junot (Voyages Pratiques) 9, Rue 
de- Rome, Paris. Tiu agento afable kaj senpage 
prenis sur sin la “taskon havigi al la Kon- 
gresanoj tiujn malkarajn biletojn. Sed personoj, 
kiuj veturos aŭ de Parizo, Roueno aŭ Dieppe ricevos de 
la Compagnie de Ouest, post simpla prezentado de la 
“Kongresa. Bileto, siajn biletojn. Inter Parizo kaj 
“Londono (wia Dieppe), la klaso, 49.05 fr. (20 Sm.); 
2a klaso, 37.804. (15 Sm.); 3a klaso, 32.50 fr. (13 Sm.). 

Eksterfrancaj Esperantistoj devos sin turni al 
siaj naciaj grupoj. 

La ir-revena bileto de Londono Kembriĝon kostas 
3 Sm. (7£::30c.). 

Pri la Naci-vesta Balo, ni tre insiste petas ke oni ne 

forgesu ke tiu estos tre grava festeno. D-ro W.J. 

Clark M.A. (Oxon.), Arborfield, Weybridge, Surrey, 

tre sindone konsentis esti Nacia Direktoro por la 

Britoj; -kaj. S-ro. Menil, 79, Bod. Si. Germain, Paris, 

'saino' faras por Francoj, kaj ĉiu Brita aŭ Franca 
“Kongresano -estas petata sendi-al unu el ili respond- 
“pagitan poŝtkarton ĉu por. peti konsilon, ĉu “por 
“anonci decidon pri la portotaj vestoj. 

if the prediction of our friend Professor Carlo Bourlet — 
whom we have just had the great pleasure of welcoming 
to Congresstown—should be justified, and if a very 
large number of Congressists do assemble, two monster 
meetings will have to be Held simultaneously, one in 
the Town Hall and the other in the Theatre. 

But few particulars as to the proposed “ Exhibition” 
have as yet reached us, and we rather fear that several 

tardy ones have not yet made known to us their needs. 
If those who wish to have information on this matter 

will send us a postcard, we will with pleasure forward 
details as soon as arrangements have been completed. 

With regard to the Vegetarian Restaurant to be 

run by Mr. Eustace Miles, the Trio is not issuing special 

coupons ; customers will pay for their meals according 
to the tariff. The restaurant will be very centrally 

situated, and we trust that the food pioneer will be 

well supported. ae 

‘We shall arrange for several short bicycle excursions, 

besides those which will be made by river and by rail. 

As many persons are desirous that we should 

organize a divine service for Nonconformists, two weeks 

ago we called upon the Rev. W. B. Selbie—the well- 

known Congregationalist—and although he has not 

yet mastered Esperanto, he has promised, after thinking 
the matter over, that he will hold a service in 

Esperanto on the evening of August 11, supported 

by ‘helpers of various nationalities. 

We get frequent inquiries about reduced fares on 

the railways. +, 

Every British Congress member will this month 

receive (if he should not do so let him send in a com- 

plaint !) a voucher which will be accepted at the various 
railway stations, but in the case of small, unimportant 
stations it will be well to present this voucher a day or 

two before the ticket will be required, in order that the 

local authorities may be able to communicate with the 

head office as to the issuing of the ticket. All members 

who have to travel through France will receive a brown 

form which, if they desire to obtain the 50 per cent. 

reduction agreed upon, they will have to fill up in 
writing and send to M. Junot, 9, Rue de Rome, Paris. 

This agent has kindly undertaken to procure for the 
Congtessists, without extra charge, these cheap tickets, 

But persons who will be travelling from Paris, Rouen, 

or Dieppe will be able to obtain their tickets from the 

“ Compagnie de |’Ouest ” by merely presenting at one 
of those stations their Congress Tickets. The fares 

between London and Dieppe, return, are—Ist class, 

49 fr. 05 cents ; 2nd, 37 fr. 80; and 3rd, 32 fr. 50. 

Members outside France must make inquiries of their 
respective national groups. 

The return fare between London and Cambridge for 
‘members will be 5s. 10d. 

With regard to the National Costume Ball, we 
earnestly request Congressists not to forget that this 
will be a most important item of the Congress Pro- 
gramme, Da. W,J. CLARK, M.A. (Oxon.), Arborfield, 
‘Weybridge, Surrey, has very kindly consented to be 
“National Director” for British member and M. de 
Ménil,.79, Bod, St. Germain, Paris, does likewise for 
the French, and every British or French Congressist 
is requested to send one of them a reply-paid 
posteard, either to ask for advice or to make known his 
decision as to the costume he intends to wear for the 
OCCASION,



124 THE. BRITISH 

Inter la Specialistaj Kunvenoj grava. kolektiĝo. de 
la “Sciencistoj estas speciale notinda. Estas parte 
pro. fo, kaj parte pro. speciala kunvenego por la legantoj 
de La Revuo, ke Profesoro Bourlet vizitis nin ĉi tie: 
Tli ambati estas indaj je tre serioza atento, kaj .la lasta 
tre kredeble okazos sabaton posttagmeze, la 17an, 
post la fermo de la oficiala Kongreso. 

La Raportoj kaj ĉiutagaj anoncoj dum la Kongreso 
estos farataj per ĉiutaga Gazeto. kaj dank” al ĝi ni 
esperas ke tiuj samideanoj kiuj povos esti kun ni nur 
spirite, vos iom poste iomete partopreni je nia 
kontentiĝo 

Finante tiun ĉi artikolon, ni nur aldonas la fakton, ke 
la Trio estas tre okupata elpensante kiamaniere puni 
la lastajn malfruulojn ; sed kredeble ne por vi ! 

LA TRIO POR LA TRIO. 

13, Arundel-street, London, W.C. 

ESPERANTIST. 

Among the meetings of specialists which are to take 
place the important gathering of scientists is especially 
worthy of note. It is. partly in. connection with ‘that 
meeting, and partly on account.of « big special meeting 
of readers of La Revuo, that: Professor Bourlot came to 
see the Trio in Cambridge. Both of these meetings . 
deserve serious attention. The one in -connection 
with La Revuo will most probably be held on Saturday 
afternoon, the 17th, after the termination “of the 
official Congress. 

The Reports of Meetings and Daily Notices during 
the Congress. will be undertaken by a daily paper. 
and thereby we hope that all semideŭnoj who will 
be unable.to be present otherwise than. “in spirit,” 
will nevertheless. be able to participate in our 
ĉelebrations with some amount of satisfaction. 

In conclusion of this article we will merely add that 
the Trio is just now very busy devising some: means 
of punishing procrastinators; but that, of. course, 
is a matter by which you personally are not affected’! 

LA TRio POR LA TRIA. 

GUARANTEES RECEIVED PROM May 15 To JUNE 14, 1907.—Broughi forward, £1,845; Sir Making, 
K.C.LE., Raja of Lunawada, £50; S. Douglas, £20. Total, £1,915. 

Donations will be acknowledged in the August number. 

  

PRI MUZIKA SOCIETO ESPERANTISTA. 
KOMENCITA EN LA GENEVA KONGRESO. 

Estimataj Samcelanoj,—Eble vi Jegis en. la Haper- 
yntista Dokumentaro (kajero 4a, paĝo 112a), ke en Ja 

eneva Kongreso hi jam komencis priparoli la muzikajn 
aferojn. Ni semis tie la unuan semerebton por starigo, 
en konvena tempo, de Muzika Societo Esperantista. 

Venas nun la tempo, en kiu ni serioze devas kreskigi 
tiun Qenevan semeron, kaj mi, pro tio, forte alvokas 
partopreni ĉiun muzikiston, ke li helpu, kunlaboru 
kaj aniĝu al la societo tuj starigota. 

Multaj “konataj Esperantistoj jam aliĝis en Parizo, 
kie 5-ro K. Bendix. (Dano) tre fervore klopodas aranĝi 
la aferojn.- Li varbis -la helpon de S-ro de Ménil,.8-ro 
Chavet, S-ro Moch, S-ro Bourlet, S-ro Chaussegrés, 
S-ro Gen-o Sebert, k.a. Inter la aligintoj jam. varbitaj 
en la Ĝeneva Kongreso de la du iniciatoroj, 8-ino Ad. 
Schafer (Londono).kaj D-ro Hanaŭer (Frankfurt), 

estas la Abato, S-ro E. Peltier (St. Radegonde), S-ro 
Couffinhal (directeur de l'Ecole St. Geneviéve, Rheims}, 
S-ro. Emile Bernard (Genoĉve);, S-ro Prof-o. Deshays 
(Sens), S-ino Guivy (instruistino de kantado, Tours), k.a. 
La celo nun iom plivastiĝas kaj. ni intencas fondi, ne 
nur societon de muziko, sed precipe de klasika muziko, 

” kies. devo estos antaŭineti kaj uzi en koncertoj la 
klasikajn verkojn, kantojn, k.t.p., de la eminentaj 

' naciaj muzikverkistoj. 
Por kunligi la muzikistojn, ni pripensas eldoni 

muzikan. gazeton, kies detalojn ni ankorat. priparolas. 
Oni intencas verki internacian, primuzikan. kroni- 

kon ; ankaŭ biografiojn, tradukojn | e konataj. klasikaj 
kantoj aŭ. muzikaĵoj, k.t.p. Oni bezone, “pro tio, 
“multan helpon, kaj. ni petas ke muzikistoj bonvole 

' komencu. verki tradukaĵojn. kaj. artikolojn, kut. : 
' faciligi la laboron de lu redaktoroj. Ni esperas 
K. Bendix entreprenos la redaktorajn devojn— 
tre malinoilaj e en la komenco. 

    

  

   
  

- mankas, Estas necese, ke ĉ ĉiaj skribu, se mia statistiko” 

Ni celas, ke ĉiu nacio havu specialan sekcion en sia 
lando kun sekretario, kaj ni esperas, ke en „:Kejmbriĝo 
ni kunvenos grandanombre. 

La sekretario. por la francoj estas S-ro K. Bendix, 
Oenira Oficejo, 51, rue de Clichy, Paris. kaj por Granda 
Britujo. S-ino Ad. Ŝefer, 8, Gloucester-ceresceni, Regen? s- 
park, London, N.W. Oni sin turnu al unu aŭ alia por 
partopreno; aliĝo aŭ detaloj. , 
ic kotizaĵo. -estas malgranda (eble .28., 2 frankoj, 

- jare), sed en la nuna momento ni nur atentas pri 
2-a aliĝo. 
ers potas, ke aliaj gazetoj represu tiun ĉi alvokon. 

Ap. Surar,, LK. . 

  

ALVOKO. 
S-ra.W.. A. Vogler, -Hamburg D1; Bachstrasse 12 

(Germanujo), pro faro de grava statistika propagandilo, 
petas insiste la grupestrojn, kiuj ĝisnun ne plenumis lian 
deziron, sendi “tuj ilustritan poŝtkarton kunla jena 
enhavo :— 

(1) Fondiĝdato de la grupo ; (9) hombro de la anoj; ; 
(3) nombro de la lernintoj :(£) stampo de la grupo; (5) 
subskriboj de la estraro; (6) adreso de la “konsulo ; ; 
(7) alaj gravaj sciigoj. : ~- 

La kartoj estos elmetataj bonorde ĉe la Kejmbriĝa 
„Kongreso kaj sendube mirigos kaj venkosla skeptikulojn. 

Ĉiu skribu ! Neniu manku ! Vi meritos la “dankon 
de' la tuta. Esperantistujo: 
Rimarko.—Mi intencas fari siziktikon “pri la numa 

stato de la esperanta movado en la tuta mondo. “Pro- 
tio mi petis la grupestrojn, kies “adresoj estas konataj al 
mi; jesciigoj prila grupoj perilustritaj poŝtkartoj. Kelkaj 
«plenumis afable mian deziron, sed tre multaj ankorati - 

   
    

  

‘estos perfekta. La senditaj kartoj estas. el 
ĉe la Dresdena e Kongeso kaj vora ena 
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ws CHRONICLE. 
'Wandeworth Bridge Roatl.—-An interesting feature 

» of the Empire Day celebration in the Fulham: schools 

was the singing by the children of the “‘ Peterborough ” 
4 School, Clancarty-road, under the-direction of Mr. E.J. 

| Fooks, of the first verse of “God Save the King” in 
Esperanto. In reporting the proceedings, The Fulham 

Chronicle gave the Esperanto version, and as the singing 

took place in the presence of bout 1,500 scholars 
and a largo number of parents, it will be seen that no 
better method: could be devised to excite an interost 
in Esperanto. 

Bournemouth.—It was unanimously resolved, at 
a meeting held at “ Norwood,” St, Suwithin's-road, 
early last month, to open the membership of the 

Bournemouth Group to all residents in Christchutch 
and Poole. Mr. J. F. H. Woodward was elected 
president, and Mr, Alan Bechervaise, of Upper Park- 

stone, secretary. The group will affiliate with the 
Association. 

Bradford.—During May, three of the classes have 

ceased, and a combined weekly open-air gathering for 

conversational practice has taken their place, The 
Friday evening class at Laycock’s Café continues its 

successful course. The Wednesday class. at Brown- 
royd Congregational School and the Thursday class at 
Manningham Liberal Club algo-continue their meetings. 

Twelve members presented themselves for the London 
Chamber of Ĉomierce ekaminatioris in the Mechanics’ 
Institute -on “May 13: From all the West Riding 

Haperanto Societies delegates were invited to meet in 

Cartwright: Hall, .Manningham-park, Bradford, on 

Saturday, June 1, to discuss. the _ preliminaries fora 

combined festival to mark the twentieth anniversary 

of the publication of the first Esperanto book on July 
21,1887. Wull'all Esperantists in the locality please 

note they are requested to meet in front of the Cart- 

wright: Hall on Wednesday evenings, at 7-302 The 
first meeting, held on May 29, was exceedingly interest- 
ing and. successful... ... . 

‘Tunbridge Wells.—This group was formed, in 
1905 by the devoted efforts of Mr. F. Francis. During 

the: last winter a clags has been held once a week, and 

three melnbers have sat for the recent Chamber of 

Cotomerce examinations. The secretary reports very 
satisfactory “progress of many group members— 

sincé, with the exception of the viva voce examination, 

and .a few minutes in the B.E.A. Office, none of the 

group have heard the language spoken except by their 

own members. The group meets on Wednesdays, at 

6.30, in the Friends’ Meeting House, Grosvenor-park ; 

and the secretary, Mr.J; Arthur Gill, “Pennsylvania,” 

Lower-Green*road, Rusthall, Tunbridge W ells, will always 

be. glad if ‘speaking samideano) will visit.and converse. 

West Hartiencot.On .May 28, at the Northern 

Commercial Instituto, West Hartlepool, a well- 
attended ‘meeting was held to form an Esperanto 

Society, for the study of the language. “The fo lowing 

officers were elected:: President, Mr. W. G. Wainwright ; 

secretary -and treasurer; Mr. W.-J.: Hewitt, F.ALA., 

Brook House, Svuth-road ;. committee, Messrs, W. 

Andrew and T, Barker. and Misses Cook and Metcalf. 

The group starts with about thirty members. Our 

hearty wishes fot its “success and influence in the 
neighbourhodd. kO SO 

Brig and “Hovo—The- last meeting of the 

season: was Tield -on :May.30, when. a very pleasant 

“social evening was .spent: by themembers. ‘The presi- 
dent, Mr. Vagg, gave an interesting account, of. his. 

recent holiday. on the Continent, and his pleasant 
“aspoĉiation with Esperantista whom he met during his 
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wanderings. The meeting concluded with the sing- 

ing of “Vivu la Reĝ.” The members hope to meet 

occasionally during the summer months to prepare for 
the ‘Congress. 

Wuddorsfield.—It is proposed to form a group 
here. Will all those interested and willing to help 
kindly communicate with Mr. W. H. Hirst, F.1.P.8., 30, 

Fenton-square, Bankfield-road ? 

Southport.—An interesting gathering of Esperantists 

of the Liverpool district was held here on June l, 

when representatives from the large towns in and out- 

side Lancashire were present. The arrangements for 

the meeting of Esperantists in Lancashire were made by. 
the Liverpool Group, which holds its regular meetings in 
the University Rooms of Liverpool. Invitations hed 
been sent out by the general secretary, Mr. Lewis, to 

the groups of Manchester, St. Helens, Heywood and 

Burnley. All these sent representatives, to which 

was added the local group. After visiting, etc., town, 
and having tea together, an excellent programme in 
Esperanto was gone through. Scenes from Hamlet, 

were given by Mr. Griffin, and a farce in three acts, in 
which the parts were taken by Messrs. Lewis, Witter, 

De Crequy and Chisholme and the Misses Hughes and 
Griffin. The play was followed with great interest, 
and produced at intervals bursts of applause. After this, 

which occupied nearly an hour, Mr. Griffin (St. Helens) 
gave a recitation from Hamlet and Miss Jones 
(Liverpool) gave selections from, “ Mrs. Caudle’s 

Curtain Lectures.” Songs were given by Mesars. 
Lewis, Hay and Wright and Master F. Jones, the 

company present joining in the choruses. Several 

speeches were made by the various. representatives. 

Mr, Eldon, the president. of the Manchester Group, 

spoke of the interest he had taken in the programme, 
and also gave some interesting information with regard. 

to the progress of the study of the language, speaking 

most confidently of its ultimate success. They were 

increasing in numbers in Manchester, and the members 

were advancing in proficiency in talking. A French 

gentleman, M, De Crequy, from Boulogne, also 
spoke. Expressions of thanks were given to the 

Southport Group, and the Rev. J. Ashby, in replying, 

referred to the pleasure the visit of the various Esperan- 
tists had given them. This group has increased in 

numbers, and the members manifest an increasing 

skill in the manipulation of the language. . 

Bristol.—The group here has now practically the 
benefit of an organ of its own, as The Weekly Mercury 

regularly inserts two columns about and in Esperanto, 
which we are sure will be very helpful to the propa- 
ganda in this neighbourhood. The editor begs that 
Esperantists who are willing to help will kindly send 
information or small articles to him, addressed Heper- 
ania Redaktoro, “Weekly Mercury)” Bristol. : 

Midulesbrough.—As a result. of Mr. A. Christen's 

efforts here a large group has been formod under the 
name of the Middlesbrough Esperanto Association. 

Membership already exceeds seventy; the hon. 
secretary is Mr. W. H. Wilson, 108, Victorta-road, 

who will be glad to give all information to inquirers. 
We wish the new group every success, and trust its 
name will soon appear among the list of the affiliated 
groups. . 

Liverpool.—At the club meetings, the subject at 

present under earnest discussion is: ‘‘ Kion ni faru por 
propagandi. Esperanton. ĉe la marislaro?” Many 

valuable proposals have already been made, and kindly 
interest in the movement. is. shown by Rev. Canon 

Lambert and other members of the Mersey Mission te 

Seameon. Esperantista who may havo suggestions: to 

offer on this very important matter, are requested to 
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send them to the President: of Liverpool. Group, Dr. 
Sydney Whitaker, Waterloo, Liverpool. .On Saturday, 
June 22, an excursion. was made to Chester, where our 
members had the pleasure of meeting for the first. 
time a group of Welsh Esperantists and, together with 
them and the members of the Chester group, of visiting 
the beautiful old town and the river Dee. 

Giasgow.—Esporantists from all parts of Scotland 
assembled at Linlithgow on June l to take part in the 
second Scotch Congress, and Mr. John M. Scott, the 
president, was able to congratulate the members on the 
progress made. He called special attention to the 
demonstrated utility of. Esperanto, and read a letter 
from Sir J. E. Ward, Premier of New Zealand, an- 
nouncing his belief in Esperanto and expressing his 
desire to give the movement every assistance. Mr, 
R. J. McLaren read greetings from France, Germany 
and Brazil, while Mr. W. M. Page submitted greetings 
from Lyons and Grenoble. Mr. Alexander Pride and 
Mr. J. M. Warden, F.¥.A., addressed the meeting, 
the latter conveying to the Congress a greeting from 
Dr. Zamenhof, which was enthusiastically received, 
Mr. G. D. Buchanan made a special appeal on behalf of 
the Congress of Blind Esperantists ; and the subsequent 
concert, with songs and recitations in Esperanto, was 
greatly enjoyed. On June 8 an outing took place to 
Rouken Glen ; it was well attended and proved useful 
for practice and conversation. The group has had 
visits during the month from Mr. Carter, R.N., and 
Mr. Norman Maclean, president of the Spanish Group 
in Murcia. On Sunday, June 16, the Rev. David 
Graham preached a sermion in St.. Gilbert’s Church, 
Pollokshields W., on Esperanto. It is believed that 
this is the first occasion in Scotland when Esperanto 
has been advocated direct from the pulpit. Everyone 
present, on leaving, was presented with one of the 
B.E.A. propagandiloj. 

Manchester.—On Saturday, June 8, the members 
of the society visited Alderley Edge, one of the beauty- 
spots of picturesque Cheshire, and were éntertained by 

r. Councillor Smith, an earnest member of the Man- 
chester Esperanto Society, who conducted the party 
over the beautifully laid out gardens of “ Bellair,” the 
estate of the local M.P., the visit having béen previously 
announced in the local paper. ‘ 

“Important Notice.—Scottish and North of England. 
Esperantists who intend to visit the Congress are, 
informed that arrangements ae being. made for a 
special through corridor or saloon carriage for members 
af the Congress, leaving Glasgow on Saturday morning; 
August 10, at 8.45, Edinburgh (where Aberdeen. and 
Dundee passengers join) at 10.0, Berwick at 11.13, 
Newcastle at 12:36 p.m., Darlington at 1.229: and 
York at-2,.23 ; and arriving at Cambridge; via Hitchiti, 
at: 6:15 pm. Lunch and tea may be obtained on 
board. The tickets at -fare-and-quarter rate will be 
available. for’ forty-fivé days, and should be obtained 
through Messrs. Mackay Brothers and Co.,-31, Hatiover- 
street, Edinburgh, who will furnish any information on 
application, Passengers may return via London for 
ds. 3d. extra. =. . . 

“‘London.—Ox June 21 the chib had the pleasure of. the company. of M. Bourlet, the well-known ‘president 
of the Paris Group. “His delightful humour charmed 
everyone. . “He declared. his welcome was. given to. his 
country, not. to himself, and old how in early youth he 
had learned Gernian, at the Lycée commenced English 
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and for eight years had studied it, with the result that 
he could not understand spoken'English, and but for 
Esperanto would have-been a stranger in astrangeland. 
He told an amusing story of Cambridge and the children 
who, hearing him speak Esperanto, clustered round him; 
one wiser than the rest. telling that: he was talking 
French and was a lunatic. The friend with him talked 
to.them, and he thought that never in their lives would’ 
they forget hearing about Esperanto, and the fact that 
some thousand. or-more of “ lunatics”? would soon make 
their appearance in their native place would press the 
remembrance home... M. Bourlet also took part in-the- 
debate which followed and greatly enlivened it. 

The London Club are arranging for the after-congress 
meeting in London of Esperantists, and hope that those 
Who intend to come to London willnotifytheirintention 
to Mr. Croxford at-the B.E.A., or Miss Lawrence at 14, 
Norfolk-street. On ‘Monday, August 17, there will 
be.a reception at the Guildhall, full particulars of which 
will. be published in the August number of Tux 
Barrisu ESPERANTIST, ; . 

Will those Esperantists who during the winter met 
every Sunday afternoon at the. Natural History 
Museum, now meet at three o'clock in Kensington» 
gardens, by the Albert Memorial ? The exact spot is 
post la dorso de la princo. 

BATTERSEA.—The Battersea, Esperanto Group invite 
all London SAMIDEANOJ and friends to a meeting to 
be held at Battersea Park on Sunday, July 21. As 
this day is the anniversary of the appearance of Dr. 
Zamenhof's first book on the language; it has: been 
internationaliy agreed to hold FESTAJN KUNVENOJN 
in the chief towns on the Gontinent. London must 
not be behind in the movement, and it is hoped that 
all who can will make an effort to-attend this meeting: 
Meeting-place : Battersea Park Pier, at 3 p.m., Sunday, 
July 21. Tea 4.30 p:m.; 9d. per head. Postcards: 
announcing intention to ‘be present should be sent, on 
or before July 10, to MR. P. J. CAMERON, 13, CHEYNE- 
ROW, CHELSEA, S.W. 

As Sunday is riot, in some respĉets, aeonyenient day 
for public gatherings in London, and as it is obviously 
desirable. that. all London. Esperantisis should. 
participate in this celebration, 14 has been decided to. 
arrange, in addition to the above meeting, a reunion 
on SATURDAY, JULY 20. The venue chosen is Kew 
Gardens. Meet at the Kew Green entrance and saunter 
through the grounds to. the Pagoda... Later on: an: 
adjournment ‘will be made to one: f the tea gardens 
on Kew Green, where, after tea, a meeting will be 
held for “kantado kaj paroladoj.”° Last’ yea ‘the. 
London Glub held a very successful gathering of this 
sort, at which over a hundred were present... But 
this 1907 affair must be a. “ tuta Londona kunvenoj” 
and ‘we therefore invite the active co-operation of: 
ali the groups in thé London area. We bope ali 
London Esperantists will come to Kew on Saturday, 
Jaly 20, and that as many as possible will also attend 
at Battersea Park on Sunday, July 21... In order that 
proper arrangements may be made;it is necessary-that 

   

. everyone who intends to -be present: should notify: 
'beforeband one or other of the two organizers—for 
Battersea, Mr. Cameron, as above; and for Kew, 

J, Torpey, 120, Gower-street, W.C. 
  

Mr. H.
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PROPAGANDA. MEETING AND CONCERT 
‘AT. ALEXANDRA. PALACE, LONDON, 

- An active propaganda has now been. initiated in 
the Northern ‘suburbs of London, and additional 

impetus will undoubtedly be given to our cause by 
the excellent concert which took place at Alexandra 

Palace on: Saturday, June 15, under. the: auspices 

of the “ Norda Stelo,”- a new central group organised 

by the untiring energies of Messrs. E. C. Lock and 

M. C. Butler. „ I = 
"Triano Mudie, who was to have spoken about the 

coming Cambridge Congress, was unfortunately unable 

to be present. The feature, undoubtedly, of the 

evening, however, though not on the programme, was the 

presence of M. Carlo Bourlet, the director of La 

Revuo, and the president of the Paris Esperanto 
Group. This world-famed kunbatalanto received a 

most enthusiastic, not to say overwhelming welcome, 

and honoured the meeting with a most delightful speech 

in: excellent ‘Esperanto, in- which he ‘explained that, 

though he had. been learning the English language for 

eight years, he had-not yet- mastered its pronunciation, 

and in the midst of that gathering of Esperantists he 

felt quite at home and “among brothers.” For the 

benefit of the non-Esperantists present, Mr. Butler 

‘translated the’ first part of: M.: Bourlet?s ; address, 

sentence by sentence. ' 
Previous to the concert there had been promenading 

and conversation on the Terrace outside the building, 

and tea followed: indoors, at which about.300 sat down, 

*Phe concert. was of a most inspiriting nature, the 

audience taking up the choruses with great gusto. 

Among the principal.songs rendered were. the follow- 

ings“ Nova Kanto,” by Mr. C. W. T. Reeve ; 

“ Serenado,” beautifully rendered by a juvenile 

,“ehorister, Master. L. Cork, who received a most hearty 

encore ; “Hejmo, Dolĉa Nom',” by Miss Schafer; and 

a wonderful rendering of “ Revo pri Hojmo,” from 

“Tl Bacio,” by a male soprano, Mr. Welland, Among 

the Paroladoj, perhaps the most amusing. and most 

useful one wae given by Mr: A. Christen, of Neweastle, 

who gave his experiences in the propagation of Esper- 

: anto in the North of England. Hisremarks were given in 

Esperanto and English, intermixed very humorously. 

Recitations and speeches were also given by Messrs. 

Lambert, Milburn and Browne. Mr. G.. Ledger 
explained. briefly. the object and. aims of the 

-newly-formed ““.Norda Stelo” Group, whose meetings 
will be held weekly on Wednesdays at.Holoway Hall, 

Holloway-road, N. -There. are. already forty-five mem- 
bers; and the result of this. meeting will undoubtedly 

be a large acquisition to. the-recruiting cause in the 
“Northern distriota. 

“Hearty thanks are'due”to Miss M. R. Henningsen, 
who initiated the enterprise; and it is to. be hoped 

“that thie will bo b
u 

    “i “QuonGn LEDGER. 

‘Lowey, Boston, Mass., 

t the first of an annual series of . 

“BRITISH. ESPERANTO ASSOCIATION. 

Pl CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

" BXERACT PROM RuLEs.—“.If mo objection shall be 

lodged. within. jourteen days, the Secretary shail inform 

the candidate that he is admitted as a member.” 

: Mis: Atzc L. Rua, Highground, ‘Waterford-road, 

Axton, Birkenhead ; Miss J. M. Inman,.6, Colchester- 

road, Halstead, Essex ; A. Bui, Bernard's, Cottenham, 

Cambs. ; RB. Carver, “ Carsdale,” Cardwell-road, 

Garston, Liverpool ; H. 8. ALLNUTT, Cargilfield, Barn- 

ton, Edinburgh; W. T.. Srmap, 14, Norfolk-street, 

London; W.C.; JAMEBs M. Dow, 16a, Abereromby- 

square, Liverpool; C. A. FAIBMAN, 70, Romola-road, 

Herne-hill, S.E.; J. C. HASSAOK, 5, Union-road, 

Macduff, N.B.;°Svpnuy Tayror, Buzton ; G. M. 

Wooprow, 14, Sorbie-street, Maryhill, Glasgow ; 

RB. Minus, 8, Upper Village, Hawick ; Miss EMi.Y 

E. Lvoas, 61, Aberdeen-road, St. Denys, Southampton ; 

T. D. JawEs, 32, Park-lane, Croydon ; H. LAUBIE, 

Jubbulpore, India; H.S.H. DUKE LITFA-VISCONTI- 

ARESE, LL.D., Ph.D. etc. etc., H.5.H. DucHess 

LITTA-VISCONTI-ARESE, Casale-Litta, Lombardia, 

Italy. JS 

NEW FELLOWS. 

Miss Manio HUGuEs, Liverpool ; Miss E. 8. Muir, 7 

Edinburgh ; A. ĜRIFFIN, St. Helens ; C. H. BATTERLY, 

Harrow, 

. DONATIONS. 

Messts, RUSTOMJEE DIVEOHA AND C0., Aĥmedabad, 

India, £25 -5s.: 10d.; Messrs. ĴAMSETJXE NOwRBOJEE 

'KAPADIA AND Co., Bombay, £15 ; CLARENOE BICKNELL, 

Esq., F.B.E.A.; 10s. ; Miss H. E. Booxp, 10s.; E. H. 

SrovrT,-Esq., 58. 

PASSED. ADVANCED EXAMINATION. 

(Atesto pri- Kapableco.) -- : 

P. B. Gonrz, Buffalo, Nal, U.S.A. ; J. HAMPTON: 

Christchurch; New-Zealand; J. E. Prokuxs, Durban, 

Naial, S.4,; 90. HH. Mayan, Chicago, USA; 

*Josuen Haparx, Blackpool; C. MANN, Westport, 

New Zealand; *Sypnuy Taytor, Buaton ; Mrs.. Mary 

RB. Curman, Philadelphia, U.S.A.; “Dr. D. O. 8. 

U.Ŝ.A.; F. B. HARDIN, 

Rockford, Til., U.S.A. ; Rev. R. P. ANDERSON, Chris- 

tianĝa; Norway ; C. H. MoLLOY, Goole ; xWyw. TONER, 

Rutherglen, Glasgow; Francis ALMy, Bufalo, N.Y., 

U.S.A.; *Cuas. J. EDWARDS, Gibraliar ; MARTIN 

Quenzun, Philadelphia, U.S.A. ;- Wu. Amer, Cincin- 

nati, -Ohio,. U.S.A, ; Miss H. E. 8. ĈOTTERELL, 

W. Bag, E. J. Caw, Edinburgh; *R. D. Brown, 

*Miss H. H. Jonxs, Miss J. G. Moonny, Liverpool ; 

H.-R. Lawiass, London; W. W. HALL, Kilburn ; 

J.C: Wison, Harrow. se, 

“Correction.—In June number, d. 

Oswestry, should be Aberystwyth. 

\ PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
Nes Josupnine Gunriz, Miss Maxton ALEXANDER, 

*Joun Bowl#; *Jamus Mattock, *Miss J. SCOTT, 

E.-.: ĈoOMBE, 

” ANfiss D. McDONALD, JoEy BRowN, W. E. REPDING, 

«Miss E. ŜUTEERLAND, Miss A. L. MaAOKAY, “R. 

lATHISON, Miss M. C. CAMPBELL, “W. MATHISON, 

*Misa A. B. Deans, “Miss B. HH. Wanuzes, Miss 

A. HS, Bowtz, Edinburgh ; “Mrs. MARGARET TONER,
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Glasgow; *Miss “Many Coox, Nottingham; *E.. J. 
RIMMER, “Miss E. APPLETON, Liverpool; “F. GRARY, 
St. Leonards ; Miss CLARA ŜYMONDS, Besley’; *W. C. 
Frueman, *Miss E. S. Sune, TF. M. DaEwEny, EL. W. 
Mvearzustonz, F. M; LowE, F. W.-ADLMOND, 8$. 

BOATTERGOOD, Leicester ;Ĵ, FRASER, Leiih ; E. BTAPLES, 
Ohislehurst ;7Q.. O-Gosuixa, Orofton-park ; E. WOLVER- 

ton, Bermondsey; *Miss.P. J. Oxnin, Ealing ; "E. J. 
BRIERLEY, Sf. Helens-; A. J.. Romunt, Stoke. Newing- 
ton ; RB. K. MoCoxway, Miss Mary Smuyta, J. RB. 
Jussuman, C.G. Paxmann, James Huntiny, Hebburn- 
on:Tyne:; Miss A. ANDERSON, Miss May ‘Kipp, Jarrow- 
on-Tgne ; Miss Many Fostur, Pelaw-on-Tyne. 

* Denotes that the candidate has passed wiih distinc- 
tion. . : 

  

RECENT LECTURES. 
May 27.—ST00KTON-ON-Tzus. “Borough Hall. Pre- 

fessor A. Christen. Mr. J. J. Prest, Headmaster of the 
Higher. Grade School, in the chair. As'a result of the 
meeting and the week’s course of lessons which followed, 
B group of about fifty has been formed. 

June 8.-Lospon UNrvEssrry. Mr. G. J. Cox 
delivered a lecture, before some thirty University Ex- 

tension lecturers and. others, Professor John Adams 
presiding. Much interest was aroused. 

June 3.—MIDDLESBROUGH. 
fessor A. Christen. Chairman, the Mayor (Councillor 

W. Roberts). A crowded and enthusiastic audience. 

“The letturer's visit has created the most lively-interest 
“ among allelasses: Esperanto: is the one topic. of con- 
versation. At the street-corners, in the office, at the 
fireside, everybody is asking for information or discus- 
sing the merits of this wonderful creation -of- Dr. 
Zamenhof,” —The North Star, June 10. Mr. Christen 

. gave his usual-week-of lessons in the language and since 
then a strong group has been formed. 

| COMING EVENT. 
July 1.—BASTBOURNE. Prof. A. Christen will open 

his. Esperanto, week here by-a lecture on-this. date in 

the. Pavilion, Devonshire Park. 
H. W.. Keay, J.P., will take the chair. The. lecture 
will be followed by (a Course of Four Lantern 
Lecturettes, every evening up to Friday, the 5th. 
We appeal to all samideanoj in the town -and 
district to do what they can to help Mr. Christen and 

“ make. his week’s work a great success. View Hsper- 
anto / , ae 

    

ALVOKO AL LA LEGANTOJ. _ 
“Mallumo: Mallumo absoluta kaj senespera, :-ĉar 

ĝi' neniam rompiĝos. ' Tia-estas.la atmosfero, en, kiu 
vivadas tiuj, kiuj perdis sian okulvidon. : La plinombro 

el niaj impresoj trafas la cerbon tra- kaj. per la okuloj. 
T3el al la blinduloj mankas tiu esenca, viviga ĝojo, 
kiun ni aliaj, kiuj vidas, havas la povon ĝuadi ĉiun 

momenton el nia vivado—ĝojo. pro beleco de formo 

lazuro de la. vespero.—kaj tamen, la blinduloj verŝajne 
-estas pli sentemaj ol. ni, kiuj vivas en la brilego de la 
tago; -.ili vivas pli proksime de la mistera fonto de 
heleco, ĝin vidante pli klare pro la ĉirkaŭanta mallumo. 
Jli. estas: pli: sentemaj-——sentas -pli ege. doloron. kaj 
plezuron,.ol ni pli maldelikatuloj.. „=... 

Estas al miaj. kunmaldelikatuloj, ke mi direktas 
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Victoria Mall. Pro- : 

The Mayor, Ald. . 

“la falon en'la senfundaĵon. 

„“nalkato, ' punktoskribitajn libretojn “por ĉiuj, nacioj 
„legeblaj. 3 aMi - Bo ba kamo ekas oa 

‘punktoskribitan literaturan biblioteko 

  

„tiun -ĉi. alvokon.. Ni «donu, laŭ. nia. eblo, almenaŭ 
kelkan parton de tiu plezuro al-niaj' malpli feliĉaj 
gefratoj, kiun ni. mem estas ĝuontaj: “Ni, feliĉuloj, 
„kiuj vidos la mirindajn belaĵojn de Cambridge kaj 
renkontos tie malnovajn amikojn—kaj ‘povos ilin vidi / 
——kaj novajn interesojn; mi feliĉuloj, kiuj ĉiutage 
“ĝuas, sed tre malofte pripensas aŭ prodankas “la dian 
“benon; kies mirindecon la “kutimo kaŝas antaŭ nia 
:“kompreno—ni sekvu ekzemplon, kiun jam donis-al ni 
kelkaj „alilandaj samideanoj. 'Tiuj ĉi. tiel. efektive 
pripensis la terurecon de la malluma -soleco de la 
blinduloj, ke ili dankoferis sian laboron kaj monon 
por iom mallumigi kaj ekrompi tiun solecon, farante 
norikolekton por ebligi al kiel eble plej multaj blinduloj 
alveturon kaj loĝadonen Cambridge dum la Kongreso. 
:.Ĉu nia kompato estas malpli dolĉa kaj nia. dankemo 
malpli korsentita ?. Kiel dankoferon, ni tuj sendu, 
alie estos tro malfrue.. S-ro Adams, de 6, Plynlimmon- 
terrace, Hastings, sindoneme entreprenis la orgenizadon ' 
kaj monkolektadon kaj malfermis la liston-per donaco 
de' unu funto stg. (10 spesmiloj). 

ARTHUR GRAY. 

“UnUA Lisro —AUŬred J: Adams, £1 ; Redakcio de 

“Tire Barrism EsrekaNmisn, El; F-ino C. Squire, 5s. ; 
Arthur Gray, 2s, 6d. ; :C. W.T. Reeve (9,700), 28. 6d. ; 

F-ino 8. L. Adams, £1; OC. F. Hayes, 28. 6d.; S-ino 

““Nieholl, 28: 64d.; H. B. Mudie, ls.; D.H Lambert, 
9s:; “Wo. Phillimore, ls.; ~A. Blott,-1s:; W.W. 

Hide, 2s: ; F-ino Lawrence, 2s. 

  

Karaj Samideanoj !—Dum . ni ĝoje ĉi tio ĝuas la 
belecon de la Naturo, kiun la helaj radioj de luro 
envolvas en brila mantelo ; «dum ni admiras la verdajn 

tapiŝojn herbaĵajn, la diverskolorajn forojn, la 
“majestajn arbojo.; unuvorte ĉion, kion al ni montras niaj 
okuloj, ĉu vi pensas pri la malfeliĉego de tiuj plendemuloj 
imalfavoritaj. de la sorto, kiuj ŝanceliĝe paŝas en la 
mondo nesciante ĝian mirindecon 7 Ĉu vi povas imagi 
la krielecon.de la destino de altpensema estaĵo, kiu estas 
senigita de la plej akre plezuriga sento: La vido ? 
Kiu palpe iras, konante. nek la helon de bela somera 
„tago, nek la nebulon de mistera vintra vetero 7 

“Mallumo, Malhelo; ĉie mallumo, ĉio malhelo! Ili 
amas, ne vidante amatinon, Ili parolas ne sciante ĉu 

“oni ilin aŭskultas, Ili vivas ĉiam timante, ke. ili 

falos en ian neatendatan abismon. Tlia vivo similas 

“tiun de homo kiu senĉeso. laŭirus ĉian dauĝerplenan 

vojeton. borderantan profundegaĵon kaj ĉiam timanto 

=Nevido, Nescio,“Timo !. -Jen resume ilia stato 1 
Kompatu ilin! Konsolu ilin! Helpu ilin ! 

. | 4 C. BoUELET. 

“Wild’s Hotel, Ludgate-bill, London, : : 

  

Per Esperanto ni vere povas' helpi. ilin kaj, por 
“montri al la mondo tiun eblecon, ni deziras kunvenigi 
~en la Kojmbriĝan kongreson. kelkajn geblindulojn 
““sod, ĉar la plimulto estas nature malriĉuloj, necesas-ke 
“ni elportu parton dela elspezoj. e nr PO oj 
“Nt do peta, je: la nomo“ di da “Brita. Esperantista 

kaj koloro, pro. la fiera oro de P tago kaj la dolĉa Asocio; ke ĉiu grapo sendu al ni sumon, sumeton. 
La blinduloj; anteŭ “ĉio, tro ŝatas. Esperanton, ĉar 

per tiu ilo, ni povas internacio disvastigi, multe «pli 

      
Ni N 

inter la diversaj blindulejoj kaj privataj geblinduloj. 
o “AurnuD d. ADAMS.
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ALILANDAJ. SONGOJ. : 
Hindujo. —Godhra. —Publika parolado estis donita 

de 8-ro Nanjiani, kun S-ro R. C. Brown kiel prezi- 
danto. En la kunveno ĉeestis estroj de la “ Bahai,” 
“'Mahomedan,” kaj “ Hindu” religianaroj kune kun 
multaj ofcistoj, instruistoj kaj studentoj. La okazo 
finiĝis per la, al ni, interesa faraĵo ; la prezidanto, S-ro 
Bankroft kaj Gesinjoroj Kothwali estis girlandataj. 
La hindaj sciigoj havas apartan gravecon pro tio, ke 
nia Prezidanto tie veturadis dum: kelka tempo kaj 
de tie nur ĵus revenis. Per privataj kaj publikaj 
paroladoj, li ĉiaokaze senlace antaŭenpuŝis nian aferon 
en tiu lando kaj, tial ke lia nomo kaj famo estas en 
Hindujo: tiel bone konata, ĝi ĉie ricevis- bonegan 
reklamon kaj aron da novaj aliĝantoj. Ce la 
unua ĉiujara kunveno de la Societo en Kathia- 
wad, Jetpur, D-ro Pollen, subtenata de kelkaj potencaj 
amikoj, faris paroladon al granda aŭdantaro, kiu amase 
lenigis la ĉambron. En la alt-lernejo en Jamnagar 
parolis antaŭ multaj eŭropaj kaj hindaj sinjoroj, 

kiuj aŭskultis lin kun granda intereso. En Bombay 
D-ro Pollen unue intencis fari paroladon en la Komerca 
ĉambro. sed oportuna tago ne estis trovebla, sekve li 
parolis en la kunvenejo de la Bombay Y.M.C.A. Liaj 
multaj rakontetoj kaj interesplena parolmaniero tre 
amuzis kaj instruis la grandan aŭdantaron. Li sciigis 
ilin, ke antaŭ nelonge li estis ano de deputacio al la 
ĉefministro, kiu sin prezentis antaŭ li, por proponi, ke 
li fondigu en Londono lernejon por la. orientaj lingvoj. 
La parolanto forte kontraŭbatalis la ideon, ke 
Esperanto malhelpas la lernadon de aliaj lingvoj kaj 
ke anglo estus pli bona patrioto sciante nur la anglan 
lingvon kaj atendante ĝis aliaj nacioj ellernos ĝin. 
Post vizito al Gujerat College, Ahmedabad, la sekre- 
tario seiigis nin, ke tie fondiĝis grupo havanta 21 
membrojn. La urbego posedas 300,000 loĝantojn 
kaj grandajn industriojn, kaj sekve prezentas grandan 
kampon por propaganda agado. Pri la agado de 
D-ro Pollen la hinda gazetaro donas longan priskribon 
kaj precipe pri la Godra kaj Jetpura kunvenoj, kaj 
la Times of India “presis bonan portreton de la fame- 
konata vizitanto. La angla Esperantistaro kore esperas, 
ke ili povos aŭdi de D-ro Pollen mem paroladon pri 
lia interesa kaj memorinda vojaĝo. “Kelkaj hindaj 
fratoj sendas al ni eltrancaĵojn el gazetoj, kiuj unuavide 
montras literojn iom similajn al la ĥinaj aŭ hebreaj. 
Tio ĉi estas, sendube, ankaŭ. pluaj laŭdoj. por : D-ro 
Pollen kaj Esperanto, sed malfeliĉe ni ne povas ilin legi. 

Bolgujo—La grupo en Bruges finis la vintrajn 
kursojn per sukcesa literatura kaj muzika festo. Inter 
la ĉeestantoj sin trovas kvindeko da membroj de la 
angla kolonio, multaj sinjorinoj kaj granda aro da 
oficiroj kaj suboficiroj. 

Brazilujo. — Niaj «kunlaborantoj sukcesis altiri 
al Esperanto la publikajn registarojn. La Ministro 
de Internaj Aferoj donas konsenton por funkciado de 
kurso en la Nacia Gimnazio kaj la Militoficejo por 
kurso en la militlernejo en Porto-Alegre. /Opi malavare 
sranĝas belajn festojn por la nacia Kongreso, kiu okazos 
en. Julio, kaj pri tio kaj ĝenerale pri nia afero la gazetaro 
libere parolas, Oni jam vendis ĉirkaŭ mil ekzemplerojn 
de la nova lernolibro de D-ro Alberto Viera. . 

“Fintando.—La apero de la naciaj vortaroj de S-ro 
“V.-Andelin, kiujn“ la Finnoj miulpacience atendas, 
sendube rapidigos nian progreson en la lando. 

.— Francujo —La prezidanto de la S. f. p. E. faris 
viziton alla centraj francaj grupoj en Orleans, Blois, 

Tours; Niort,La. Rochelle, Angouleme kaj Limoges“ . 
‘Gie li estis “afable akceptita kaj ĉie la gazetoj estis 
aparte afablaj. La grupo en Eu rimarkigas, ke ĝi 
estas sur la aŭtomobila trairejo de la 2a.de Julio kaj 
kore akceptos ĉiun attomobiliston, kiu trapasos la 
urbon. En “Toulouse okazis Esperanta festo, i 
kiu la Toulousea gazetaro longe kaj afable 
raportis. La Komisio de la Instruado; al kiu estis 

resendita por ekzameno la propono de S-ro Deputato 
Cornet pri la oficiala akcepto de Esperanto, kunvokis 
la 5an -de Junio S-rojn de Beaufront, Cart, Sebert, 

Boirac, Bourlet, kaj Moch. Niajeminentaj samideanoj 
estis afable akceptitaj kaj la interparolado, kiu 
daŭris du horojn, liveris al la komisio multajn interesajn 
informojn pri nia lingvo kaj ĝia disvastiĝo. 

£ermanujo.—Plej grava okazo estis la malfermo de 
la Dua Germana Kongreso en Dresden. Pli ol mil 
personoj plenigis la grandan ĉambron. ĉe la ĉefa kunveno 
en la “ Vereinhaus.” La parolado de la tutmonde 

konata D-ro Ostwald estis la ĉefa okazintaĵo kaj. faris 
grandan impreson. Li traktis pri la; helpo, kiun 
Esperanto povus alporti al la scienculoj, ŝparanteal ili la 
tempon kaj energion, kiujn la ellernado de du-tri 
fremdaj lingvoj nuntempe postulos. Inter la atidan- 
taro sin trovas grandfamaj eminentuloj kaj famekona- 
taj~anoj de la registaro, de la magistrataro, de superaj 
lernejoj kaj-reprezentatoj de la scienco. kaj la artoj. 
Aperas sukcese la “‘ Eho Esperantista,” monata aldono 
de la Berlin'a “ Das Echo” ĉiusemajna politika, arta, 
kaj scienca gazeto. Paroladoj estas donitaj en multaj 
urbegoj, Frankfort, Magdeburg, Pirna, Graz, Stuttgart 
kaj aliaj. Niaj germanaj kunfratoj farasglni imitindan 
ekzemplon, nome: ke.en ĉiu okazo ili celas kunligi 
kun ni la potencajn unuiĝojn kielnome: 1a Ruga Kruco, 
Stenografiistoj, Laborantaj Virinoj, Liberpensuloj, k.t.p. 
Norvegujo.—En Bergen S-ro Adjunkto Einar 

Schibbye kreis grupon kun 150 personoj en 4 kursoj ; 
unu ‘el ili kalkulas 70 lernantojn. La fama germana 
emiisto, P-ro Ostwald, vizitis Kristiana'n, kiel gasto de 

la Kristiana Scienca Societo ĉe ĝia 50-jara jubileo kaj 
li uzis la okazon por fari paroladon pri Bsperanto al la 
Studentaj Societoj. La parolado estas. farita antaŭ 
granda aŭdantaro da profesoroj, studentoj, kaj la 
Kristiana Klubo per tio akiris multe da novaj anoj. 

Nova Zelando.—Estas bone, ke la’ Esperantistoj 
celu uzi la lingvon por la komercaj aferoj.5-ro Reginald 
Mackinnon, Zsk-street, Invercargili, dissendas cirkuleron 
pri ĉiuspecaj produktaĵoj de tiu lando. Feliĉa lando, 
kie oni povas aĉeti bovaĵon kaj ŝafaĵon po 4 pencoj 
por:funto aŭ malpli, kortbirdojn po 1 ĝis 2 ŝilingoj kaj 
kuniklojn po 6- pencoj por paro. Kredeble, ne ĉiu 
dommastro bezonas vivan, grasan, ŝafon.po 25 ŝilingoj, 
nek 112 funtoj da ŝafsebo, sed se li iam tian bezonus 
sin turni al la supre nomita. PUS 
$vibujo.—En Zurich komenciĝis kurso, kiu estos tenata 

dufoje én ĉiu semajno, ĉaroni rimarkis ke lernantoj 
laciĝas, ae oni. tro prokrastas la finon. En Winterthur 
la grupo kalkulas 35-40 membrojn sed plendas ke 
la: profesoroj kaj instruistoj, homoj kiuj devas alporti 
progreson; restas skeptikuloj. La grupoj en La Locle, 
kaj Chaux de Fonds tre sukcese organizis festojn. La 
dua, Kvankam ĝi ne estis unujara, enhavas jam 250 
membrojn. -La Svisaj anoj eksciis kun ĉagreno la 
funebran informon pri la morto de 8-ino Schneeberger 
la “amata patrino de la prezidanto B-ro Sneeberger, 
“pastro en. Lisslingen. La anglaj samideanoj dezirus 
unuiĝi kun siaj Svisaj amikoj en ilia esprimo de vera 
simpatio.al la Svisa prezidanto. A. W.S.
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BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

(INCORPORATED). 

The annual general meeting (the first since the in- 

corporation) was held at. Essex Hall, Strand, on the 

10th June, Dr. John Pollen, the. President, being in 

the chair, supported by his Vice-Presidents, Mf. Felix 

Moscheles and Dr. O’Connor, and by the hon. sec., 

Mr. Nicholl, the hon. treasurer, Mr. Chatterton, and 

the secretary, Mr. Clegg. 7 

“The President’s opening speech was terse, witty, and 

enthusiastic, and was received’ with befitting appre- 

ciation. He congratulated the Association on its year 

of excellent progress, and referred with satisfaction 
to: the definite incorporation of the members under 
the Companies Act. This important step started the 
Association: on.a new phase of its already very promising 

career. The new. Corporation commenced its first 
year of office with a balance of £215 to.the credit of 
Capital Account. “ 

Dr. Pollen said he. had once more the pleasure of 
publicly declaring his belief that in the history of our 
reform the first stage.of “scorn and ridicule” had 
been passed, and that we were entering on the second 
stage of.“ reasonable. discussion ”—more intelli- 

gently. friendly to the idea of an international tongue. 
All reforms worth anything had to pass through 

these: two. initial stages before they reached the stage 
of “ ultimate adoption,” and the comparative rapidity 
with which Esperanto. had emerged from the first 

stage was an involuntary tribute to the commanding 

genius of Zamenhof and to the glorious ideal he had 
set before mankind. 

There were some. who thought we had not yet 
completely got through the stage of ridicule, but no 
one objected to the gentle chaff. of Punch. This 

would doubtless continue; but it might safely be 
declared that- from the serious Press and from the 
thoughtful. journals of the leading nations, and from 
the peoples themselves, we had nothing more to fear 

in the shape of persecution or scorn. Dr, Pollen 
prophesied that before fifty years had passed away 
monuments would. be raised. .to Zamenhof in every 
civilised country in the world, although he himself 
(modest genius as he was) cared for none of these 
things: » There were only-two points Dr. Pollen desired 
to press particularly on the notice of the public, and 
one was that there was no fear of any changes being 
meade in Esperanto, and the other was that Esperanto 
“was nob the rival of English, or any other natural or 
national. tongue whatever. Such was the genius of 
Zamenhof that his work was complete in every detail, 
and-stood in no.need of change. ‘Under the natural law 
of development, improvements might in course of 
time be demonstrated as desirable. But that time 
Was very remote, and until the language was firmly 
éstablished, and until we had a central authority 
‘whose linguistic decrees would be actepted without 
dispute by the whole world, there was ‘no thought of 
aiiy change or even of improvements in the tongue. 
‘To conquer we must be as true as steel to the Eperanto 
‘of Zamenhof, and our-watchword. was “Constancy and 
Hope.” It was-too-early yet-to make. any improving 
movement even along the direct and seemingly safe 
path. of ““neologiams ”! : 

As to English becoming. the international language 
of the world, Dr, Pollen pointed out how remote and 
visionary. stich a contingency really was. We must 
judge the futuro from the past, and all the past of the 
ing ish tongue revealed that it would take generations 
upon generations ‘before English could become, in 

any true sense of the word, “ international.” There 

was even a modern tendeney to divide English, and 

waa ib not true that on the Continent of Europe inter- 

preters were advertising themselves as capable of 
speaking in English and (!) American ? 

Meantime Esperanto was ready, and needed onl 
convention to render it immediately international, 

Dr. Pollen pointed to the code of maritime signals 
as showing what convention could do, and explained that 
the adoption of Esperanto would enable the nations to 
intercommunicate with their vocal organs, just as « 
they now, did by flags and other conventionally- 

accepted. symbols. 
This. consideration led thé President to an account 

of what could be done by the Esperanto flag in the 
cause of propaganda. He described his recent journey 

to the East with the flag of Hope unfurled. How he had 
first spread it on the quarter-deck of the good P. and O. 
ship Marmora in the presence of their Royal Highnesses 
the Duke and Duchess of Connaught and the Princess 
Patricia; how the Pyramids had looked down with 

amazement on the symbol, and how the Sphinx had 
seemed to wink approval at this reading of its riddle ! 
How he had run tho Esperanto flag up to the foremast 
of the ss. Ismailia on his selection as Hon. Admiral of 
the combined fleet of international ships at Jeddah, 
How he had preached the gospel of unity of tongue to 

the pilgrim followers of the Prophet Muhammad on 
the road to Mecca. How the flag had streamed over 

Aden, and had excited curiosity amidst all the nautical 

quidnuncs of Bombay, as it came fluttering up the 
harbour, flying from the foremast of the old P. and O. 
steamer Coromandel—the “‘ Shahnur ” of modern days ! 
Thence the flag was borne throughout India, and 
waved in train, in drawing-rooms, in schools and 
colleges, and over factories, in the palaces of kings, 
and over the parades of Imperial troops. The flag 
everywhere proved an admirable text for preaching 
the Gospel of Hope, and the people of India listened.’ 
with approval, and many of the princes and leaders 
of the land promised to support Esperanto, and to 
remember the flag! Some bestowed handsome dona- 
tions in aid of the cause, and had thus earned the 

thanks of the friends of Esperanto throughout the 
world and of this Association in particular. 

The President concluded his remarks by alluding 
with gratitude to the splendid work that had been done 
by the various members of the Association during the ' 

year. He specially thanked Miss Lawrence for her 
constant self-sacrificing zeal, and alluded to the pro- 
longed labours of Messrs, Cowper, Blott, and Lambert 
on the Legal Committee in connection with the suc- 
cessful incorporation of the Association, and to the 
good work of Messrs. Wackrill, Millidge, General Cox, 

and the other members of the Journal Committee, in 
the editing of Tux Barrmsu ESPERANTIST, He also 
expressed his obligations and that of the members 

to the secretary, Mr. Clegg, and to the hon. ‘sec., 
Mr. Nicholl, and hon, treasurer, Mr. Chatterton, and 

alluded gratefully to the Rev. C. Rust and the two 
members of “the Trio” at Cambridge who were 
toiling so hard for the success of the third Congress on 
the 10th August next. 

The President then formally moved the first reso- 
lution, viz.: “That the annual report and balance- 
sheet of this Association made up to the 30th April, 
1907, now submitted be and are hereby accepted.” 
This. was seconded by Mr: Felix Moscheles, who made 

a short speech referring to the fact that the Asso- 
elation: had : performed its. work almost without any 
financial aid. The resolution was put to the meeting 

d-ananimously accepted. / 
h regard to the accounts, it was pointed out by 
ecrotary that although the ‘figures. dealing .with 
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THE Bartish Esrerantist showed that the Journal 
was published at a considerable loss, the financial 
position of the Official Organ might really be considered 
uite satisfactory. Approximately, three pages of 

the Journal are devoted each month to advertising 
the books sold by the Association, and if a reasonable 
charge for this had been made against “ Publications ” 
account, the apparent loss would be quite wiped off. 

Dr. J. C. O’Connor then formally moved the follow. 
ing: “That Messrs. Schultz, Comins and Co., of 50, 
Cannon-strest, E.C.. be and are hereby appointed 
auditors of the Association for the ensuing: year at a remuneration of 10 guineas.” Mr. G. W. Bullen 
seconded the resolution, and pointed out that Messrs. 
Schultz, Comins and Co. ha magnanimously under- 
taken this work free of charge in the ast, and that 
what we were now undertaking to pay them was really 
more of the nature of an honorarium than of a remu- 
neration. The resolution was put to the meeting and 
unanimously accepted. 

The result of the examination of the ballot lists was 
then announced as follows :— 

President: Dr, John Pollen, C.LE., ĉe. 
Vice-Presidents : Dr. J. C. O'Connor, Mr. C. E. 

Ĉowper, Major-General Geo. Cox, Mr. Felix Moscheles, 
Mr. J. Rhodes, Rev. J. C. Rust, Mr. W. T. Stead, and 
Mr. J. M. Warden. 

Hon. Treasurer; Mr. B. Chatterton. 
Hon. Secretary : Mr. 8. Nicholl. 
Ordinary Councillors : Messrs. A. Blott, G. J. Cox, 

F. W. Green, Dr, Preston Lewis, and W. E. Rolston, 
Special Councillors : Messrs. G. W. Bullen, Dr. J. €. 

O'Connor, J. Ellis, D. H. Lambert, H. B. Mudie, and 
A. E. Waekrill. 

The meeting coneluded with votes of thanks to the 
officers of the Association and to the chairman of the 

meeting. 5. Nicnouxn, Hon. .Sec. 
EO 

   

  

    

  

    

    

   

    

Several gatherings for the week-end, in connection 
‘with the Annual General Meeting, organised by Mr. 
Cowper, afforded, to members from the country, 
leasant opportunities of social intercourse with. each 
ther, and with dwellers in and around the metropolis. 

” On Saturday evening, June 8, a party of a dozen 
dined together at Lyons’ Popular Café, and passed a 
very pleasant evening. 
+, On Sunday afternoon, in. spite of the threatening 
weather, a score of samideanoj. gathered at Hampton 
Court.; though the Palace afforded shelter during one 
or two showers, the visit was unfortunately somewhat 
marred, and considerably curtailed by the rain. 

On Monday morning, a small group discussed the 
ictures at the Royal Academy in Esperanto, and 
unched together at the Hustace Miles Restaurant. On 
Monday afternoon the Annual Conference for. the 
reading and discussion of papers in ‘Esperanto - took 
place. The chief themes for discussion were various 
points connected with teaching the language, introduced 
by Mr. Lambert, Mr. Ledger, and Mrs. Nicholl. Mr. 
Torpey, Mr. Cox, and Mr. Cowper (who occupied the 
chair) introduced various other points for discussion At 5 o’clock an adjournment was made to Slater's 
Restaurant, where tea was served to a-sociable party 
numbering between twenty and thirty, C. B.C. 
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Notice is hereby given that a Meeting of 
the Council of the B.E.A. (Incorp.) will be 
held at 13, Arundel Street, Strand, “London, 

  

la fervoja bileto... 

THE BRITISH ESPERANTIST. 

COUNCIL MEETING. | 
The first meeting of ‘the new Council was held 

immediately after the General Meeting on June.10, 
Present :—Dr. J. Pollen (President), Miss Lawrence, 

and. Messrs. Blott, Bullen, Cowper, Major-General 
Vox, G.J. Cox, Lambert, H.- Lowe, Maitland, Moscheles, 
Nicholi, Phillimore, Rolston, Rust, Southeombe, and 
Warden. : . 

The various committees were elected for the coming 
year, as follows :— 

Emergency.—~All the Officers of the Association plus 
the Chairman and Secretary of each of the other 
committees, : 
Journal,—Mr. E, A, Millidge (Editor and Chairman), 

Miss A. Schafer (Secretary), Miss Lawrence, and 
Messrs, H, Clegg, Major-General Geo. Cox, H. B. 
Mudie, and A. E. Wackrill. 

Book Sales.—Messers. G. W. Bullen and 6. J. Cox, : 
Censor —-Messrs. General G; Cox, D. H. Lambert, 

E. A. Millidge, H. B. Mudie, 8. Nicholl, Rev. J. C. 
Rust, H. W. Southcombe, J. M. Warden, and A. E, 
Wackrill, . . 

Hduecation.—Mr, -8. Nicholl {Chairman and General 
Secretary), Mrs, Haythornthwaite, Misses A, Schifer, 
and E, A. Lawrence, and Messrs, C. E, Cowper, F.3W. 
Green, G. Leŭger, D. H, Lambert, E. A, Millidge, J. €. 
Neil, W. Phillimore, W. Pope, J. Wilson, and J.F. HU. 
Woodward. 

Legal.—Messrs. A. Blott, C. E. Cowper, and D. H. 
Lambert, ; 

Ezamination.—Messrs. J.. Blaikie, G. W. Bullen, 
J. Ellis, D. H. Lambert, E. A. Millidge, J. Rhodes, 
Rev. J. 0, Rust, A. E. Tillard, J. M. Warden, and 
A. E. Wackrill. : ; : 

It was decided to print a list of members of the 
B. E; A., as soon as'we have 500-fully qualified members. 

With regard to the Anglo-French Exhibition in 
London and Edinburgh in. 1908, Dr. Pollen. and 
Messrs. Cox and Rolston were-appointed a committee, 
to make any arrangements they considered. advisable 
with the London management. 

8. NIOHOLL, Hon. Sec. 

    

UNUICOTA FESTO DE “ YORKSHIRE” ESPERANTISTOU, 
HARROGATE, JULIO 20an. 

La festo komenĉigos ĉirkaŭ la 8a horo... Gegrupainoj 
kunvenos en la stacidomo kaj iros al la ““Stray,” 
kie “granda kunveno -okazos. Tien Ĝi ni altiros -la . 
publikon kaj. aktivo propagandos nian aferon “buŝe, 
literature, kaj per paroladoj farotaj aŭgle kaj esperante 
de. S-roj Rhodes, Ellis” kaj’ Maréchal, “Ni ankaŭ 
kantos. „kelkajn. la plej konataj kantoj je la “4a. 
Ni promenos en la “ Valley Gardens ” kaj intermiksante 
inter la vizitantoj al la urbo ni interparolados, dum 
agrablaj muziksonoj flugas al niaj oreloj. 

516. "Femanĝo en la Skotaj Teĉambroj, Parliament- 
street. , pa ae 
„67. Vizitoj por. rigardi la Kursalon kej “Royal 
Baths”” (laŭ permeso“de la Urbestrarojo (~~ o 

7,30--9,30 Koncerta and Societa. Festo. en da 
“ Western College.” / MANAO o, 
„Ni nun petas de la fervojaj kompanioj -specialajn 
biletojn je rabatita kosto por la vojaĝo. ~= = 

La. solaj elspezoj estos la kosto: por la teo (18.) kaj 

RH. Swamson, | 
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LIBRARO KAJ GAZETARO. 
ka Ciutaga Vivo, Esperanto Lernolibro, verkita 

de Profesoroj Pr. Swagers kaj Ad. Finet.—Tiu 
ĉi lernolibro instruas la lingvon mem, ne la arton 
babiladi pri ĝi. "Tre bone ni scias, ke kelkaj homoj 
vidas en Esperanto nur kvazaŭ gramatikan keglo- 
ludejon. . Eĉ ne volante posedi la lingvon kaj tute 
ne komprenante, kia ĝi estas, ili trovas sian plezuron 
disputante pri tio, kia ĝi devus esti. Al tiaj homoj 
ni konsilas, ke ili ne legu tiun ĉi libron, ĉar gine taŭgas 
por iliaj Moŝtoj ! 'Sed, kiu nur celas instrui lernantojn 
en la praktiko de la liugvo, per facilaj paŝoj, kaj liveri 
al ili konvenan aron da ĉiutage uzataj vortoj kaj 
frazoj, tiu aĉetu unu ekzempleron, kaj baldaŭ li trovos 
sin mendanta pluajn por disdonado.—A. E. W. 

Ordo de Diservo, de Pastro J. Cyprian Rust.— 
Tiu ĉi estas traduko el la Preĝlibro de la Angla Eklezio, 
kiu estas aprobita de la Episkopo de Ely, post kon- 
siliĝo kun Lia. Ĉefepiskopa Moŝto, por la diservo, 
kiu okazos en Cambridge;dimanĉon, la llan de Atigusto. 
La broguro, kiu konsistas el 30 pagoj, enhavas ankati 
esperantajn tradukojn (de diversaj verkistoj) de 26 
himnoj el la Himnoj Antikvaj kaj Modernaj. La 

“eltiraĵoj el la Preĝlibro estas bone tradukitaj, kaj la 
traduko de la 13a ĉap. el la la Epistolo al la Korintanoj 
estas bonega. Pri la himnoj, multaj el ili estas bele 
esperantigitaj, sed kelkaj estas iom malbonigitaj, 
almenaŭ laŭ nia opinio, per la troa forlasado de la 
fina vokalo de substantivoj. Pastro Rust ĵus skribis 
al ni:—“ Zn la Ordo de Diservo . . . unu artikolo 
de la Kredo Apostola estas okaze forlasita, nome: 
“kaj sidas je la dekstra mano de Dio, la Patro Ĉiopova.” 
Permesu al mi certigi viajn legantojn kaj ĉiujn sami- 
desnojn, ke tio estas senintenca eraro.”—G. C. 

Hebrea Kalendaro, originala verko de Pastro Jakobo 
Bianchini. Broŝuro de l6 paĝoj. Prezo, 21d.— Tiu ĉi 
verketo estas la unua el serio de Bibliaj studoj. La 
kalendaro estas tiu, kiun uzadis la Izraelidoj en la 
jarcento de Jesuo Kristo. La aŭtoro klarigas, ke, same 
kiel la mallumeco ekzistis antaŭ la lumeco, tiel la juda 
tago komenciĝis je la sunkuŝiĝo kaj finiĝis, kiam la suno 
ree subiris. Nur du tagoj el la semajno havis nomojn, 
t.e. la unua, Sabato, kaj'la lasta, Parascevo (vendredo) ; 
la ceteraj oni nomis la unuan, duan, trian, kvaran, 
kvinan, post sabato. La monatoj komenciĝis kaj 
finiĝis ĉe la nova luno; tial, jaro konsistas el 354 
tagoj kaj, por alĝustigi la sezonojn, 13-monata jaro 
okazis ĉiutrijare La Hebreoj havis du jarojn— 
unu (la religian) kiu komenciĝis en Marto, kaj la duan 
fla civilan) en Septembro.—G. C. 

„internacia Scionoa Revuo (Junio)-- “Pri la 
Konsisto de la Atomo kaj la Leĝo de Coulomb,” de H. 
Pellat;; “ Bibliografio Internacia” (sekvo kaj fino), de 
J. Hanauer ; “ Laciĝo en la Marŝado ” (sekvo kaj fino), 
de Andre Broca. “Tiuĉi artikolo traktas pri la ordi- 
nara marŝado kaj flekseca marŝado. “ Evolucio de 

:=P (Religia “Ideo,” de D-ro A. Melin, Tiu ĉi artikolo 
eŝtas'respondo altiu de-D-ro Vallienne, kiu komenciĝis 
„enla Scienca Revuo en la januara, numero. Sub 
“"Notoj kaj Informoj ”” ni sciiĝas, ke oni intencas 
krei matematikan revuon, kies teksto estos tute en 

' Esperanto, kaj difinatin por matematikistoj de la 
“btuta mondo. 'La,nova revuo enhavos ĉion, kio rilatas 

‘al la 4eoria. kaj pratika matematiko, meĥaniko kaj 
teoria fiziko, en ĉiuj-eblaj- formoj.—Q..C. 
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Brazila Revuo Esperantista (Majo)—Tiu ĉi 
estas la dua numero de la unua gazeto por la portugalaj 
lingvanoj. Ni ĝojas vidi, ke ĝi povas doni nomaron 
de ne malpli, ol ses societoj kaj kluboj fonditaj en 
Brazilujo en la daŭro de la lasta jaro. “Reviviĝo de 
V Amo,” originale verkita de Murillo Furtado.—G. C. 

Lingvo internacia (Majo).—‘ Pri Plibonigoj.” 
Tiu ĉi artikolo, de la Redakcio, esprimas la samajn 
opiniojn pri la gravega temo de plibonigoj en Esper- 
anto, kiel tiu de D-ro Zamenhof, ““ Pri Reformoj en 
Esperanto,” kiu aperis en La Revuo de la lasta monato. 
““ Marcelin Berthelot,” traduko de D-ro Noel, de 
parolado farita de la mortinta mondfama ĥemiisto, la 
24an de Novembro, 1901, ĉe la ceremonio organizita por 
festi lian 50-jaran sciencan jubileon; “ Preĝo al la 
Tero,” versaĵo de J. Riddet-Colas; “ Al Fundo,” de 
M. Verema ; “ Kiel Petro Intencis sin Savi el la Mond- 
pereo,” amuza rakonteto de Zacherl Ch.; “ Lingva 
Komitato,” raporto, de Th. Cart, pri la demando rilata 
al “Vortoj el la Universala Vortaro, kies tradukoj 
ŝajnas aŭ kontraŭdiraj, at malĝustaj.” Tiu ĉi raporto 
enhavas liston de vortoj malĝuste kaj malkorekte 
tradukitaj francen. “ Pri la Nova Vorto “ Menso ”,” de 
M. Nieger; “ Pri la Vorto “ Usono',” de J. C. Wells. 
Tiu ĉi estas nova vorto por Unuigitaj Ŝtatoj, devenigita 
de la ĉefliteroj,“ United States of North America.” 
En la aldono estas daŭrigata “ Akvo Dormanta” 
(scena el la meksikana vivado), de L. Biart, esper- 
antigita de Lotus. (Junio)-—“ Deklaracio de al 
Esperantistaj Gazetistoj.” La redaktoro publikigas 
la nomojn de dek kvar gazetoj, kies redakcioj ĝis nun 
aliĝis -al la jena gravega deklaracio :—(le) Klopodi 
por atingi en siaj gazetoj kiel eble plej grandan korek- 
tecon de la lingvo kaj obeadi la regulojn kaj Fundamenton 
de la Zamenhofa lingvo Esperanto. (Ze) Eviti ĉiujn 
farojn aŭ diskutojn, kiuj celadus ŝel gjn ŝanĝi la 
Zamenhofan lingvon. (Be) Rekomendi nur eldonaĵon, 
verkojn, gazetojn, kiuj same obeas la. regulojn 'kaj 
Fundamenton de la Zamenhofa lingvo; kaj se ili 
raportos pri aliaj, almenaŭ montri iliajn neakcepteblajn 
flankojn. “La Ŝtonoj, kiuj falas el la Ĉielo,” de 
Marcel Finot. “ Akceptita Infano,” de Korolenko. 
Tiu ĉi historieto, tiel bone tradukita el la rusa de 
S-ro N. Kabanov, pruvas kiel bone alfarita estas 
Esperanto por montri la strangajn parolmanierojn de 
ĉiu nacia lingvo, kaj samtempe esti facile komprenebla 
por Esperantistoj de ĉiuj nacioj. Tiajn esprimojn, 
oni ne povas nomi idiotismoj, ĉar ili estas nur la 
parolo esprimata per lingvaĵo, al kiu oni ne kutimas. 
Raporto pri la ““ Dua Kongreso de la Germanaj Esper- 
antistoj” en la 12a de Majo. Listo de “Novaj 
vortoj en la dua eldono de la Germana-Esperanta 
vortlibro” kun interesaj rimarkoj pri la uzado kaj 
formo pri kelkaj el ili. En la aldono troviĝas la 
daŭrigo de “ Akvo Dormanta,” de L. Biart, tradukita 
de Lotus.—G. C. 

Espero Katolika (Majo)—“ Pri la Eklezio Angli- 
kana,” de Pastro A. Richardson. Tiu ĉi artikolo 
priskribas la dogmaron de la tri partioj en la Anglikana 
(Angluja) Eklezio, la tiel nomita “Alta Eklezia ” 
(High Church) partio, “ Malalta” (Low), kaj “ Larĝa 
Eklezia” (Broad Church) partio. La aŭtoro diras, 
ke la „naturo, situacio, kaj opinioj, kiuj interbatalas en 
la-brusto «de la Ŝtat-Eklezio Angla estas aferoj mal- 
multe aŭ malĝuste konataj ĉe la plimultaj Katolikoj 
“Preĝo al Mario,” verse esperantigita de J. Schroder ; 
“Tolstoj kaj la Rusa Revolucio,” de Paul Deschamps ,
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“Ia Bela Magdaleno,” gaskona legendo de E. Blade, 

tradukita de Ĉ.de Rey-Pailhade ; “Sensacia Eltrovo,” 

el Biblia Revuo, tradukita de Vo-Po-Lo.—G. 0. 

The American Esperanto Journal. (Majo) -— 
“Oni ne povas interparoli per si mem,” el parolado pri 

Esperanto de P-ro Ĝ. B. Viles; “ Esperanto in Com- 

merce” ; nekrologo pri la fama pariza okulkuracisto 

D-ro Emile Javal; “ Pripensoj koncerne la Malfacilecon 

en la Lernado de Esperanto,” de D-ro Max Talmy ; 

“ Esperanto in the American Press.” Tiu ĉi artikolo, 

skribita angle, diras, ke la medicina profesio estas plene 

konscia pri la bezono de internacia lingvo. Ĝi faras 

citatojn el letero de americana konsulo : “ Niaj fabrik- 

istoj eble vekiĝos latage por vidi anglajn, francajn 

kaj germanajn fabrikistojn ĉirkaŭkurantaj la mondon, 

fluante parolantaj Esperanton kien ajn ili iras, kaj 

ricevantaj grandajn mendojn.” “La Langtondita 

Pasero,” japana fabelo, tradukita de E. Asada, Japan- 

ujo; “ Grammatical Explanations.” Tiuj ĉi monataj 

klarigoj estas klare kaj simple verkitaj, kaj devas 

esti utilaj al multaj legantoj. “Skribu internacie.” 
En tiu ĉi mallonga artikolo, Esperantistoj estas aver- 

tataj kontraŭ la blinda uzado de anglaj idiomatismoj. - 

Ni kore konsentas tiun ĉi konsilon, ĉar tio, kio estas 

facile komprenebla por l» angla Esperantisto, estas 

ofte sensencaĵo por la alilandulo. Daŭrigo kaj fino ' 

de ““ La Viro Senpatruja,” de D-ro E. E. Hale, esperan- 

tigita de E. L. Robinson ; “ Nia Nomo,” de T. Hunter, 

kiu ne aprobas alian adjektivon krom “Amerikana” 

or ano de Unuigitaj Statoj, kiu estas permesata 

e internacia uzado. Li konsilas, ke oni montru 

adjektive la kontinenton per amerika, sed lian nacion per 

amerikana ; ekzemple, Peru estas amerika ŝtato, sed 

Texas amerikana ŝtato. “La Dua Psalmo,” tradukita 

el la hebrea lingvo de Am.—G. C. | 

La Belga Sonorilo (16 Junio). — Eltiro el. la 

oficiala protokolo de kunsido de-la Reĝa Akademio 
de Belgujo je la 13a de Aprilo, pri la elekto de inter- 

nacia helpanta lingvo. Postla diskutado oni voĉdonas. 

La plimulto opiniis favore pri helpanta lingvo. Ĝi 
opinias, sekve, ke la Internacia Asocio de F Akademioj 

sin aljuĝu la elekton de tiu lingvo. “Sur. la choix 

d'une langue. auxiliaire. internationale,” de. Paul 

Mansion ; 
députés, France); daŭrigo de “Al la Internacia 

Helpanta Lingvo,” el L’Indépendance Belge,de Kom-to ue 
Lemaire, tradukita de Jos. Jamin. —G. Ŭ. 

Juna Esperantisto (Majo) —En tiu-ĉi numero la 

‘gazeto malfermas serion. da konkursoj, en kiuj, ĉiuj 
ĝiaj abonintaj kaj -e¢ legantoj povos partopreni. 

Daŭrigo de “ Sinjoro Vento kaj Sinjorino Pluvo,” de 

' Paul de Musset; “Episkopo kaj Parolante Birdo,” 
de. M. 8. Rakitski; “ La Malfermita Pordo,” tradukis 

la lernantoj de S-ro Th. Cart; “ Mastro kaj Bervisto,” 

dialogo el Erasmo, esperantigita de D-ro. Vallienne ;.. 

“La Formiko kaj la Cikado,” versaĵo, de E. Robert. 

—G. C. 

Verkoj ricevitaj no supre priparolitaj: Toeristen- 
Vereening “ Esperanto,” Handboek, 1907, kun plena 
kaj tre interesa priskribo de nia lingvo, verkita en la.“ 
holanda lingvo de Joh. H. Sandow; L'Esperanto, 
conférence. aux officiers’ de’ Técole  superieure. de- 

“marine, par M. Carlo Bourlet (6: pencoj, 0°25 Sm.) 3” 
Fra la Hager Literaturo, 50 eltiraĵoj kolektitaj de~ 

9a. 060 Bm.); La Mueldo. ““Prof. L, Giambene (ls. ( nel 
kiu me plu Turniĝas, trad. de René Badert. (2}d., 

“ Projet de. rĉvolution ”” (Chambres.de : 

“ fuŝforĝisto——~Kuraĝe riskito, duone gajnito, 

11 Sm.); Guide. Esperanto de la Oroiz-Rouge, de 

L-to Bayol (1d., 0°05 Sm.); La Universala ilaro, 

de E. Ĉefeĉ, la ĝis nun eldonitaj ŝlosiloj (sep) kune 

“binditaj en unu. tole tegita volumeto. 
E —————————] a i 

  

TUTMONDA LABORA SOCIETO.. 

:Ĝiuj' amikoj havantaj interesajn proponojn. por 

prezenti, rilate al-la “laborista movo,” estas petataj 

ilin sendi kiel eble plej baldaŭ al la sekretario, $-ro 'P. 

Blaise, 4, rue .du Bourg-Tibourg, Paris, IVe.' ~. - - 

Ĉiuj: bonaj ideoj estos disputataj dum la Kejmbri 

kunsido. Inter aliaĵoj estos priparolataj :— 

1°, La rimedoj uzotaj por disvastigadi Esperanton 

-: “inter la gedungitoj: ° 

99, La fondo de sekcioj en ĉiuj landoj. sa 

3°. La elekto de internacia konsilantaro. .- 5 

Per klarigoj pri. la societo, sendo de regularo, .k.e., 

oni sin turnu al la supredonita adreso. 

“E-Sronoxur, Prezidanto. 
————————— ——————— a 

' Pro kelkaj malhelpaĵoj la Esperanta Ekspozicio en 

Bordeaux estis iom prokrastita. Sedla tiea grupo tute 

ne “forlasis sian projekton kaj tee okupas sin pii gia 

efektivigo.” ; ; ea 

~Oni- do. petas, ke mi rememorigu niajn amikojn “pri 

tiu entrepreno tre utila por la propagando de nia afero. 

iuj sendaĵoj (libroj, afiŝoj kaj statistikaj dokumen- 

toj) estas de mun akceptataj kun datiko de Bro 

“Prof-ro Bergognié, 3, rue Jean-Burquel, Bordeauaz.— 

Sam. MEYER. . Sos 

La Esperantista Grupo de. Tours (Francujo), dezirante 

pligrandigi la turismon, kaj propagandi. Esperanton 

en sia regiono, petas ke -ĉiuj. Esperantistoj. (precipe la 

alilanduloj) bonvolu. sin turni al la esperantistaj 

“hotelmastroj kaj en Esperanto. Tiamaniere, en la 

jam  Esperanton-parolantaj hoteloj oni : pli “ŝatos da 

lingvon ; novaj “hotelmastroj ĝin -uzos kaj iom ‘post 

iom Esperanto iĝos praktikata ordinare de la turistoj 

“kaj de la vojaĝantoj. 3 

  

UZATAJ EN GERMANA LINGVO. 

Tradukis Jou. BOHRGODER, el Vieno. 

Devi estas forta estro Pli bone.malfrue, 

ol “neniam.——Kiu. semas “Venton, - rikoltos 

ventegon. ——Maldanko estas monda rekom- : 
penco. Blinda fervoro nur malutilas.—— 
Pluvon sekvas suno———Tuja donaco, duobla 

  

  

  

donaco ——Vidu, al kiu vi konfidas!=—Putraĵo 

allogas vulturojn———Pasero en mano pli bona, 
ol kolombo sur turo.——Multe da kapoj, 

multe da sencoj——Diru, kiun. vi ŝatas kaj 

  

  

  

“mi diros, kia vi estas-——-Hodiaŭ mia sorto, . 

morgaŭ via.——Homo pensas, Dio. intencas.. 

— Malfeliĉo pleje venas are.———Beleco for-. 
estos, virto restos.——lru al forĝisto, ne al 

  

   

  

: urbeto, alia knabineto : 
“tia kutimo.——Laboro. ne hontigi = ‘ ĉu 
“honora la kareso ne ekzistas malpermeso-—— 
Kie estas hemio, regnestro eĉ perdas la rajton. 
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PRI -LINGVA LIBERECO. . 
Ĉar Doktoro Zamenhof antaŭ nelonge diris, 

ke eble li mem iam reparolos pri lingvaj pli- 
bonigoj “ per vojo natura, sen ta rompado de la 
lingvo,” ne decus, ke ni tie ĉi parolus per ŝajne 
dutoritata toho pri ia flanko de la demando, 
kiun ankoraŭ ne traktis tiu, kiu ne sole kreis la 
tutan fundamenton de la lingvo sed ankaŭ 
restas ankoraŭ nun ĝia praktikanto kaj klari- 
ganto la plej lerta el ĉiuj Esperantistoj. 

Sed sen timo kaj honto ni. povas libere paroli 
pri tiuj flankoj de la demando, kiuj jam longe 
estas deciditaj, kaj en sama aludo klarigi al tiuj 
niaj legantoj, kiuj ankoraŭ ne proprigis al si 
la esencon de la demando, kion nome, laŭ nia 
opinio, ili povas kredi mem kaj instrui al aliaj 
sen danĝero por la afero, sed eĉ rekte por ĝia 
utilo. 

Kion do ni intencas komprenigi, kiam ni 
ripetas la frazon: ““Pri reformoj ni absolute 
neniam devas paroli (almenaŭ ĝis la tempo, kiam 
nia lingvo havos plenan leĝdonan sankcion de la 
registaroj)” ? | 
“Kelkaj korespondantoj ŝajne kulpigas nin 
kvazaŭ tiu frazo celus forpreni de la Esperan- 
tistoj ĉiujn rajtojn, ĉiun liberecon, ĉiun kampon 
de persona agado, lasante al ili nur kolekton 
da. stereotipitaj formoj, kiujn solajn ili devas 
serveme ripetade uzadi, pro timo surverŝigi 
sur sin la teruran malbeĥon de la puristoj. 
Tute kaj absolute ne! En la uzado de nia 
lingvo, éiu Esperantisto tajte ĝuas gradon de 
libereco, kiu ĉe ĉiu alia lingvo tute mankas eĉ 
por la plej eminentaj klereguloj kaj akademiuloj ; 
liberecon neniam postulitan, ĉe tiuj lingvoj, eĉ 
de la lingvanoj mem ; liberecon tute mirindan 
kaj antaŭe ne enpensigebian. 
“Tuŝante la ordon de vortoj, ni demandas, 

en kia alia lingvo de la mondo ĉiu fremdulo 
povas ordigi siajn vortojn laŭ sia nacia aŭ 
genta. maniero, kaj tamen esti certa, ne sole 
ke oni komprefos lin sed ankaŭ ke li tiel bone 
parolas la lingvon, kiel la plejmulto da spertaj 
parolantoj? Kompreneble, oni scias, ke la unue 
renkontita vortordo ne estas nepre la plej logika 
kaj klara, kiun oni povus trovi; grade malvol- 
viĝas kaj perfektiĝas, en tiu rilato, logika inter- 
ncid stilo, pli taŭga kaj povanta ol ĉia nacia 
vortordo. Sed tie ĉi ankaŭ ĉia Esperantisto 
kavas plenan liberecon kunhelpi en la malvol- 
vigado, he. per senfina diskutado pri ĝi, sed 
per la forto de nur tio, ke li kutime esprimas 
tion, kion li devas diri, laŭ la frazaranĝo, kiu al 
li ŝajnasla plej klara. - 
.Tute egale rilate al la. demando de vorto- 

farado kaj vortelekto. Per rektaj vojoj, ĉiu kaj. 
ĉia Esperantisto jam havas plenan rajton tuj 
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fari al si per la kunigado de radikoj, prefiksoj, 
sufiksoj kaj gramatikaj finiĝoj la ĝustan vorton, 
jen verbon aŭ adverbon, jen substantivon aŭ 
adjektivon, kiu en la momento la plej konvene 
taŭgas por montri lian penson. Se nur tiu 
vorto estas konforma al la plej simplaj leĝoj de 
la logiko, neniu povas rifuzi ĝin kaj diri al li: 
““ tiu vorto ne ekzistas, ĉar la eminentuloj ne 
uzas ĝin,” ĉar li povus simple respondi : ““ ĝi ja 
ekzistas, ĉar mi plenrajte kreis ĝin!” En kia 

alia lingvo de la mondo vi havas tian liberecon ? 
Ni bone memoras, ke en la unua tempo de nia 
koniĝo kun Esperanto, kiam ni tralegis la liston 
de la senfinaj riĉegoj, kiuj staras pretaj. por nia 
uzado, sento kvazaŭ de malespereto premis sur 
nian koron, sento simila al tiu, kiu premis sur 
la korojn de multaj negraj sklavoj en Ameriko, 
kiam subite oni donacis al ili la liberecon. Tli 
tute ne sciis, kion fari per ĝi, kaj petegis siajn 
antaŭajn mastrojn kompleze repreni ilin en 
sklavecon. Sed oni respondis al ili: “Ne! 
La horo de libereco jam sonis por vi, kaj jam 
neniam vi havos la rajton esti sklavoj!” Notu 
bone la sekvon de tiu okazintaĵo: Kelkaj el 
tiuj ekssklavoj tiel bone sin alfaris kaj alkuti- 
migis al siaj novaj kondiĉoj, ke ' baldaŭ ili 
komencis kritiki la amerikan Konstitucion, 
plendante, ke ĝi ne estas perfekta ilo por 
feliĉigi ĉiujn landanojn de la Ŝtataro. Tli volis 
elradiki la enradikiĝintan arbon de la Konsti- 
tucio por ĉarpenti ĝin en diversajn fantaziajn 
formojn. Terura kaj pereiga propono ! . 

Tiel ankaŭ kun la lingvo Esperanto. Ĉe 
la unua ekvido ĝi ŝajnas proponi al ni liberecon 
tro plenan por la homoj alkutimiĝintaj al la 
sklaveca frazripetado, la ĉerka malvasteco, la 
kaprompaj malfacilaĵoj de la naturaj lingvoj. 
Sed jam, antaŭ ol ni plene komprenas la mirin- 
dan vastecon de la posedaĵo, kiun al ni oni tute 
libere donacis, antaŭ ol ni akiris sufiĉan sperton 
por uzi la lingvon por ĝia propra kaj difinita celo 
(la interkompreno de la popoloj, ne la provizo 
de ia logika sistemo por okupi la klerulajn 
disputantojn), eĉ en la unua tagodeko de nia 
konatiĝo kun la afero, ni, hometoj, nepre 
ekvolas subfosi kaj ŝanĝi la fundamentojn de 
la konstruaĵo, konstruaĵo la plej fortike fondita, 
kiuniam en la daŭro de la amonda historio fondis 
homaj manoj sub la gvido de la homa cerbo kaj 
sub la influo (kiel ni nepre devas kredi) de Dia 
inspiro. | 
“Prila konstantaj plibonigoj de ĉies propra stilo 
per ĉies propra kaj konstanta penado kaj per ĉies 
alproprigo al si de ĉio, kio ŝajnas al li la plej bona 
en la praktiko de la aliaj, kiel ankaŭ pri la 
plibonigoj perla vojo natura de “ neologismoj kaj 
arĥaismoj,” ni hodiaŭ ne parolas. Pri itio ĉiu 
povas legi en la “ Fundamento de Esperanto.”
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Sed tiaj plibonigoj tute ne estas reformoj, se pet 
reformo oni komprenas la pereigan tuŝadon de la 
lingva fundamento, sur kiun konstruante la tuta 
Esperantistaro jam de longe laboras por rilatigi 
la tutan mondon al la simpla kaj praktika-ideo 
de lingvo internacia. 

: Komprenante do la vorton reformo en: tiu 
senco; ni povas diri al niaj legantoj, ke, kiam ni 
ripetas la frazon: “Pri reformoj ni absolute 
neniam devas paroli (almenaŭ ĝis la tempo, kiam 
nia lingvo havos plenan leĝdonan sankcion de la 
registaroj)” ni deziras komprenigi nur unu solan 
aferon, nome : 

Pri reformoj mi absolute neniam 
devas paroli (almenaŭ ĝis la tempo, kiam nia 
lingvo havos plenan leĝdonan sankcion de la 
registaroj.) A. E. W. (8,013). 

  

SOMERA KOKETECO. 
Estis apud la marbordo, 

Sur sablaĵo mi sidiĝis ; 
Ŝi, spirito de malordo, 

Min subite proksimiĝis, 

Aŭdis mi mallaŭtan ridon, 
Jen vizaĝo amuzita, 

Kiu ravis mian vidon 
Sunradie enkadrita. 

Ŝi nenian timetecon 
Montris, sed tuj ekbabilis ; 

Akirante plu bravecon 
-. Baldaŭ per serĉado brilis. 

Jen ŝi mokis, jen karesis— 
Ĉu ŝi estis sorĉistino, 

Teorigi mi ne ĉesis, 
Aŭ ja nur koketulino ? 

Sed. neniel vi kulpigu 
Ŝiajn nekutimajn farojn. 

Koj riproĉojn silentigu, 
ar ŝi havis nur ses jarojn. 

D.H. 

  

PRI PREĜEJAJ SONORILOJ. 
Rilate al la supre nomita artikolo en nia lasta 

numero, ni bedaŭras, ke la tri linioj sekvantaj 
estis erare forlasitaj el la vicaro de ciferoj. . La 
kulpo tute ne estas tiu de la verkisto kaj, 
esprimante al li nian bedaŭron, ni ankaŭ petas, 
ke'la legantoj pardonu al ni ian malfacilecon de 
kompreno de ĝi kaŭzitan. 

136264 
312546 
321456 ktp 

“La linioj estas la tri lastaĵ Redakcio. — 
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RUBAJJAT DE OMAR' ĤAJJAM—KUZA 
NAMA, 

Bee aŭskultu, mi petas..~Iun Vesperon ĉe!” fino 
De Ramadano kaj antaŭ-ol'venis.la luno plibona, 
En la butik’ de P' potisto mi staris sen homa 

“kunulo, : 
En la popol' el argilo, laŭ vicoj apude metita. 

Stranga afero ĝi ŝajnos!l—ke, inter la aro 
_ __ teraja, PJ 

Kelkaj ja povis paroli sed multaj aliaj neniel, 
Kaj el unuaj jam unu malpaciencinte ekkriis, 
“Kiu Potisto?” mi volas demandi, “ kaj kia la 

“Poto?” 

Tiam aldiris alia: “Ho! certe ne tute sencele 
Estis la mia substanco el tero komuna prenita, 
Por ke la lerta de mi modelinto, la formon 

doninte, 
Nur min denove frakasu kaj ree kun tero 

kunmiksu,” ? 

Diris alia: “Ho! eĉ ne petola knabeto dezirus 
Rompi kalikon, el kiu li trinkis en horo feliĉa. 
Cu.do ĝi estas kredinda, ke vazon de Li for- 

maditan . MAA 
El fantazio kaj amo Li poste freneze detruus ?”” 

Tiun neniu respondis sed, post silentado, ekdiris 
Iu vazeto farita laŭ iom malbela modelo :— 
“Oni min mokas, ĉar kurba kaj dekliniginta 

mi estas, 
Cu do la: man' de l Potisto la min preparinta 

skuiĝis ?” 

Diris alia, “Pri malbonhumora gastestro mi 
aŭdis, UJ | 

Kies vizaĝon la fulgo infera terure nigrigis ;— 
Jes eĉ pri iu severa elprovo kuraĝas paroli 
Kelkaj . personoj.” — ““: Sensence ;-—Li estas 

bonulo—ne timu.”. 

Tiam proponis alia kun longe spirata sopiro :— 
“Mia argila substanco pro long forgeso sekiĝis, 
Tamen per bonekonata likvoro min nove 

plenigu 
Eble, mi kredas, revenos en min la forteco: 

antaŭa,” ~= | Li 

Tiel -dum . vazoj kaj potoj la. unu. alian 
parolis, o SAS po 

Unu ekvidis luneton jam longe de ĉiu serĉatan ; 
Kaj ekpuŝetis la unu alian, kriante ““ Frateto, 
Paŝon aŭskultu de. l vinoportisto ĝis kelo. 
so dranta ? os we ee 

 Rimarko——En. la fasta monato Ramadano . 
devas Mahometanoj: fasti ĝis apero de la nova: 

Lj — Esperantigis G. L. BROWNE. - 
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INTER GLACIMONTOJ. 
Originale verkita de H. E. Boorp. 

Antaŭ kvin jaroj, mi vizitis Nov-Zelandon 
kune -kun mia fratino, vojaĝante tien laŭ la 
Premontoro de Bon-Espero. Foje, mi memoras, 
ke “nia fratino demandis de la ŝipestro, ĉu ni 
eble ekvidos glacimonton. : Serioze balancante 
la kapon, li diris, “ Mi esperas neniom vidi da 
i, fraŭlino; -ni ne amas. glacimontojn, ni 
maristoj.” Tamen, estas la vero, ke, -el ĉio en 
la mondo, mia fratino deziris vidi glacimonton. 

Maloportune pro tio, ŝi edziniĝis dum nia 
tiea restado ; kaj mi revenis sole Anglujon en 
vaporŝipo naĝante preter Cape Horn. Mi 
enŝipiĝis la 15an de Aŭgusto—plenvintro je la 
antipodoj. 

La kvinan tagon de la vojaĝo, mi marŝis kun 
aliaj vojaĝantoj antaŭen kaj reen sur la ferdeko. 
La malvarmo estis akra—tranĉa; eĉ la sala 

akvo, kiun oni uzadis por lavi la ferdekojn, 

„glaciiĝis, kaj ni devis esti tre, tre singardaj por 
eviti glitadon. Oni-sentis en la-aero tion, kion 
la maristoj nomas, ““ odoro de glacio.” 

' Ĉe la manĝado tiuvespere,- iu. alportis al la 
ĉefoficiro letereton, kaj li tuj foriris de la 
salono. Post kelkaj momentoj, la ŝipestro 
ankaŭ kviete lasis sian seĝon kaj sekvis lin. 
Kompreneble ni ĉiuj tre ekscitiĝis, kaj des 
pli multe, kiam baldaŭ la sciigo, ke granda 
glacimonto aperis antaŭ la ŝipo, disvastiĝis 
ihter la gevojaĝantoj. Pensante, ke eble mi 
neniam plu vidos iajn glacimontojn, mi eniris 
en mian kajuton, kaj. vestis min per la plej 
dikaj surtuto, mantelo, lankasko, k.t.p. (ne 
ridetu, kara leganto! la ĉefoficiro havis sian 
piedfingregon. frostita). kaj spite la mal- 
varmego mi tiel prezentis min sur la ferdeko. 

„Jen, maldekstre, starante el la maro, kiel ia 
neklara fantomo en la mallumo, estis efektive 
grandega glacimonto, ŝajne tre proksime de la 
ŝipo. Pasis duono-da horo, kaj ni prisciiĝis la 
ĉirkaŭestadon de kvin glaciaj pecegoj—jen, 
sep—jen, dek du--kaj; je la horo de kuŝado, 
oni certigis nin; ke ne malpli ol dek sep glaci- 
montegoj naĝas kun ni preskaŭ apud la ŝipo. 

Tio estis nek tute agrabla nek kuraĝiga ! 
"Feliĉe, ni ĉiuj povis absolute konfidi je la 
lerteco de la bona ŝipestro kaj de lia oficiraro ; 
kaj miaflanke, kuŝinte, mi tuj ekdormis— 
tamen, jam pretiginte miajn felvatitajn botojn 
kaj felan mantelon, en kies poŝojn mi metis 
boteleton da brando kaj bovaĵajn pastelojn— 
kaj mi nenion konsciis ĝis la mateno. 

Matene, rigardinte tra la kajuta fenestro, 
mi certiĝis, ke ni vere estas meze de arego da 
glacimontoj, kiuj faris kurson kun ni. 

“(orte estas, ke “er la nokto. ni evitis timi- 

gantan danĝeron, kiu minacis la ŝipon; sed— 
eble. feliĉe-—neniu el la vojaĝantoj, ĉe la okaza 

horo, eksciis pri tio. La ŝipestro—kiu ne 
pro ja kaŭzo en la daŭro de dek unu horoj 
forlasis la ponteton kaj kiu ŝajne plimaljuniĝis 
dudek jarojn, kiam ni poste revidis lin—diris, 
ke unufoje la ŝipo estis enironta inter du glaciaj 
pecegoj (kiel li kredis). Estis tiam la plej malluma 
nokta horo—tuj antaŭ la tagiĝo—kiam li 
ekrimarkis strangan ondetadon de la akvo, 

kvazaŭ “ĝi fluas super malebenaĵo. Tuj, kiel 
fulmo, li ordonis, ke oni duonrapide returnigu la 

maŝinojn, tiamaniere, ke la ŝipo ekiru dekstren. 

Dank' al Dio, tio estis ĝustatempa; ĉar ĝi 
estis unu sama glacimonio, kies mezo estis 

defalinta, lasante nevideblan unuiĝon sub la 
akvo. Se la ŝipo estus antaŭirinta, sen ia dubo 
ĝi frakasus sur tia amaso da glacio. 

Oni diris, ke “la tri danĝeravertoj” sonis 
dum tiu epizodo ; sed mi ne aŭdis tion. Oni 
ankaŭ diris, ke la ŝipanoj estis kunvokitaj 
sur la ferdeko, havante siajn landrapojn, kaj 
pretaj por helpi al la vojaĝantoj eniri en la 
boatojn. 'Tio, kredeble, povas esti. Sed “ oni 

diras ”” tiom da strangaj aferoj vojaĝante, kaj 
ili ne estas ĉiam kredindaj. 

' Mi eŝtas kore dankoplena, ke mi ne devis 
eniri en la senkovrajn boatojn. Figuru al vi, 
kia estus tio! Vintrameze, malproksime de 
Nov-Zelando je kvin tagoj de vaporveturado, kaj 
ĉirkaŭ sesdek du gradoj sude de la Ekvatoro ! 
Kaj krom tio, tre kredeble ni renkontus nenian 
ŝipon antaŭ ol pasis multe da semajnoj ; [ĉar 
tiujn marojn oni vintre malofte vizitas. Mi 
estas certa, ke la malvarmo mem mortigus 
min. 

Tamen, malgraŭ ĉio, mia fratino estis prava, 
kaj la glacimontoj estas vidaĵo rigardinda, 
bela, kvankam teruriganta. 

Post tri tagoj ni foriĝis de niaj glaciaj najbaroj. 
Kiom da ili ni interpasis ? Unu momenton, 
kiam mi estis foje sur la ferdeko, mi mem 
kalkulis tridek kvar je ambaŭ flankoj; kaj 
kunkalkulinte, oni taksis, ke ni interpasis pli ol 
1,200 glacieregojn: Estis ja mirinde! Sepcent 
sep el ili estis notitaj kiel eksterordinaraj 
grandeguloj. Kvar ĝis ses cent futoj super la 
mara. nivelo estis ilia kutima alteco; kaj unu 
eli eĉ atingis altecon de okcent futoj. La 
legantoj rememoriĝos, ke la glacimontoj havas 
sub la akvo sepoble (aŭ, laŭ Captain Scott de la 
Discovery, nur kvinoble) sian supran alton. 

“Jen tio nin haltigas!” 
Cetere, oni ne atendis renkonti iujn ajn, ĉar 

estis tro frue en la sezono. Kutime ili ne 
veturadas norden antaŭ la monato Septembro 
aŭ “Oktobro. Nek la ŝipestro, nek iu el la 
maristaro iam antaŭe vidis samtempe tiom da 
glacimontoj, nek ankaŭ tiel grandegulojn, kiel
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tiuj-ĉi. Oni povis nur konjekti, ke eble terura 
tertremo estis okazinta ĉe la ĉirkaŭaĵo de la 
Suda Poluso (kie ekzistas konataj varmegaj 
fontoj), kaj ke tio ellasis la nun renkontitajn 
glaciajn pecegojn. 

Ĉu la glacimontoj estas vere belaj ? Nere- 
futeble, jes! Ili ankaŭ multe diferencas inter 
si; sed ili estas ĉiam belaj kaj mirindaj. Unuj 
similas al elegantaj palacoj aŭ ruinigitaj 
kasteloj ; aliaj rememorigas nin pri la krutaĵoj 
de Dover, aŭ pri vilaĝo. kvazaŭ sidanta sur 
svisa monto. Kelkaj preternaĝas ŝarĝitaj de 
neĝo ; aliaj brilas hele en la sunradioj, montrante 
ĉiujn kolorojn de la ĉielarko en siaj glaciaj 
kavernoj. EJ 

Jes, efektive, la -glacimontoj estas belaj; 
sed memvole, mi ne volus interpasi ilin denove. 

Estas domaĝe, ke mia fratino ne tie estis 
anstataŭ mi! 

  

LA DU POMOSTELANTOJ. 
Verkita de J. C. Rust, el Soham. 

En la ĝardeno de Sinjorino Martino staris 
pomarbo, kiu ĉiuaŭtune prezentis multegon 
da belaj fruktoj. Ĝi fariĝis ĉiuaŭtuna tento 
por la knaboj -en la ĉirkaŭaĵo. Bed ĝi. ne 
estis. facile atakebla. Flanke de la ekstera 
vojo la ĝardena muro estis el brikoj ĝis la 
alteco de unu metro kaj duono, kaj laŭlonge de 
la supro de la brikoj estis fera palisaro alta unu 
metron. Tamen, unu tagon, du knaboj, Fredo 
kaj Johano, konspiris pri tiuj pomoj. Fredo 
estis iom. malkuraĝa sed avida pomamanto ; 
Johano estis kuraĝa—eĉ riskema—sed li ne 
ŝatis la ŝteladon: Fine al Fredo prosperis 
instigi Johanon al la entrepreno per la propono, 
ke li mem permesu. Johanon stari sur liaj 
ŝultroj por surrampi la muron pli facile. Frue 
do la sekvintan matenon tio fariĝis. Johano 
rampis supren kaj, kun granda malfacilo, 
superĵetis unu kruron trans la palisaron kaj 
trovis mallarĝan starejon sur la brikoj en la 
alia fanko. Sed, kiam. li transĵetis la duan 
kruron, la unua piedo formoviĝis, kaj li falis 
tutkorpe teren. Bedaŭrinde, tie kuŝis fasko 
da tiaj bastonoj, kiujn oni uzas por supren- 
rampigi la pizajn kreskaĵojn; kaj. unu el-la 
bastonoj estis fendita, tiel ke fendpeceto enpuŝis 
sin tra la ŝtrumpeto de la falanta knabo, kaj 
vundis lin ĝis sangelverŝo. : 

Sed Sinjorino Martino ankaŭ estis leviĝinta 
frue. Ŝi vidis la aferon el sia litoĉambro, kaj 
ekvokis sian servistinon, Anneton, kaj kune ili 
rapidis en la ĝardenon. Vidinte tamen la 
Sangon, ilia kolero anstataŭiĝis per kompato. 
lli kondukis Johanon en la domon kaj sidigis lin 
sur komfortan seĝon. “ Venigu varman akvon,” 
diris la sinjorino, ““ porlavi la vundon.” .Kiam 

  

Anneto ekforiris, la sinjorino zorge eltiris la 
fendpeceton,' kiu arikoraŭ restis fiksita tra la 
ŝtrumpeto. Ŝi iris al la provizejo kaj alportis 
pecon da sebo, per kiu ŝi diligente ŝmiris la 
lignaĵon kaj kuŝigis ĝin. sur la superfajrejan 
breton. Tiam ŝi lavis la vundon ' per la jam 
alportita akvo kaj. ĉirkaŭligis “ĝin per tola 
bandaĝo. “Jen,” .8i diris,““ la vundo baklaŭ 
resaniĝos, ĉar mi ofte jam pruvis ke, se oni 
ŝmiras la vundilon, ne estas necese fari-ion-pri 
la vundo. mem,:eseepte ke, por eviti malkom- 
forton, oni devas lavi kaj ĉirkaŭligi ĝin. Mi do 
donacos al vi du pomojn, kaj. vi povos -reiri 
hejmen.” .. 

:Kaj efektive, ŝiaj vortoj veriĝis. La morgaŭan 
fagon Johano revenis, por diri ke la kruro 
fartas multe plibone; kaj li ree ricevis du pomojn. 
Same en la tria kaj kvara tago. La kvinan 
tagon li deklaris, ke li estas tute resanigita, kaj 
li ricevis du pomojn la lastan fojon. 

La sekvintan tagon Fredo aperis, kaj; trovinte 
Anneton, plendis ke li estas perdinta dek 
“pomojn kaj diris, ke la sinjorino devas rekom- 
penci lin. pro tio. “Kiamaniere do ‘vi perdis 
ilin ?” demandis Anmeto. : 

“Car mi buŝe. kontraktis kun Johano,” li 
respondis, “ ke mi ricevu egalan parton de la 
akirotaj pomoj, kaj li jam ricevis dek.” 

Sen ia vorto, Anneto donis al li survangon 
kaj forpuŝis lin el la domo, kaj poste ŝi raportis 
la aferon al la mastrino. . Multajn semajnojn 
Sinjorino Martino ne povis decidi en sia spirito,ĉu 
elemento de justeco enestis en tiu pretendo de 
Fredo, kaj eĉ nun ŝi iom maltrankviliĝas, ĉiufoje 
kiam la memoro de tiu ŝuldo de dek pomoj 
entrudas sin en ŝiajn pensojn. 
Rim,-—Ekzemplo de la supre priskribita 

superstiĉo pri la ŝmiro de vundile okazis en 
mia paroĥo antaŭ sep aŭ ok jaroj. Mia 
„legantoj povas sin turni al la Lay of the Last 
Minstrel, de Sir Walter Scott, iii, 23, kun la 
aldonita noto.—J. 6. R. 

  

PRAKTIKA LOGIKO. 
Vilaĝano (al sia revenanta filo): 

ĉion vi nun.studis ? '” Ĉ; 
Studento.; ““ Logikon !.” ; 

; Vdaĵano.:“ Mi ne scias, kion signifas ĉi tio!” 
Studento :“ Mi tuj klarigos gin al vic. Jen vi 

havas. ĵusmomente tri. kolbasojn. Mi al 
vi pruvos, ke ili estas kv» kolbasoj : “kie estas 
tri kolbasoj, tie do samtempe ankaŭ du, ĉu ne 
yere Du kaj tri tamen estas kvin. Do vi 
havas kvin kolbasojn!” — ==. su 

„Vilaĝano: “Hm!. Nu, atentu! Mi -nun 
manĝos. la, ŝŝ. kolbasojn “kaj. poste. wi estos 
miaflanke: permesata manĝi la du alajn!” 

7 » ja ĉis. ZACHERI CARL, Passat. 

“Nu, kion,
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VIZITO AL MUZEO. . 
Originala Verketo de W. PHILLIMORE. 

Antaŭ nelonge aro da Londonanoj faris vizi- 
ton.al la Naturscienca Muzeo en Kensington. 
Du junuloj el la grupo vagis kune tra la diversaj 
ĉambroj, admirante la bridojn, la nestojn de la 
birdoj, la insektojn kaj ceterajn, kaj mirante pri 
la. signoj de la inteligenteco. montritaj de tiuj 
ĉi malsuperaj specoj de la vivestaĵoj. Ĉirkaŭ 
la finiĝo de la tempo rezervita al vizitantoj, ili 
sin trovis en la ĉambro enhavanta la skeletojn 
kaj figurojn de la bestoj, kiuj ekzistis antaŭ la 
superakvego. La du junuloj interparolis multe 
kaj eble pensis pli- multe, ol ili parolis, pri la 
grandeco kaj forteco de tiuj antikvaj bestoj. 
Tiom ili estis okupataj je tio, ke la horo kaj 
la signalo por la fermo de la muzeo pasis ne 
rimarkitaj de ili. Sed baldaŭ la silento kaj 
la vespera krepusko pensigis ilin, ke la horo de 
fermo nepre estas pasinta. Tial ili rapidis al la 
pordo, sed, ho ve! ili trovis ĝin fermita. Ili 
turnis. la tenilon kaj trovis, ke la pordo estas 
ŝlosita, kaj ke ili estas malliberuloj. Kion ili 
devas fari? Ili frapis kaj aŭskultis, sed nenio 
aŭdiĝis krom la eĥoj en la dezerta ĉambro. Tli 
trarigardis tra la ŝlosiltruo, sed nenion vidis. 
fli frapis kaj frapadis, sed neniu krom ili 
aŭdis, ĉar la pordistoj jam iris hejmen. Ili 
rigardis konsterne, silente, unu la alian. La 
horoj pasis, la nokto proksimiĝis, kaj ili pripensis 
pri la konsterno, kiu estos en la domo de la 
gepatroj, kiam la nokto alvenos sen ilia reveno. 
Longe ili staris kun silenta malespero, Post 
kelka tempo ili sidiĝis sur la planko. 

Venis la noktomezo, kaj subite aŭdiĝis 
granda ekbruo. Ŝajrfis alla junuloj, ke granda 
figuro de besto falis planken kaj pulvoriĝis. 

Tiam stranga vido! El la pulvoro leviĝis 
granda insektaro, kiu zumadis ĉirkaŭ la junuloj 
kaj pikis al ili la haŭton. . La junuloj svingis 
la brakojn ĉirkaŭ siaj kapoj kaj batis teren 
“multajn insektojn, kaj poste surpaŝis per piedoj 
sur ilin, kaj mortigis kelkajn. Vidante siajn 
kunulojn senvivaj, la aliaj insektoj laŭte kriegis, 
tiam subite aperis tri grandegaj insektoj 
havantaj ok futojn da longeco, kaj similaj al 
grandegaj formikoj, kiuj kuregis al la junuloj 
kaj. faligis -ilin teren. Ili timis, ke la bestoj 
intencassurpaŝi sur ilin ; sed anstataŭ fari tion, 
ili tiris-la junulojn en specon de juĝejo, en kiu 
sidis juĝisto. 
La juĝisto kolere rigardis la juĝotojn kaj 

demandis, “ Kiuj vi-estas ?7. - 
“ Ni estas homoj.” 
“Sed tiu ĉi ne estas la horo por.homoj ĉeesti 

da muzeon.” . re 
“Ni tion scias, via insekta Moŝtq.., .. 
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“ Kial do vi ne eliris el la muzeo, kune kun la 
ceteraj homoj ?” 

“Ni ne sciis la horon, via Moŝto.” 
„:£“ Ĉu vi ne sciis pri la horo per la sunlumo ?”” 
“Ne, via insekta Moŝto.” Ĉe tio, la juĝisto 

sin turnis al siaj kunuloj kun rideto de mal» 
estimo kaj diris, “ Tiuj ĉi estas inteligentaj homoj, 

kaj ili ne povas eltrovi la horon per la sunlumo.” 
Ĉiuj insektoj ridis pri tio. La juĝisto tiam 

daŭrigis la demandojn: - ' 
“Ĉu vi ne havas poŝhorloĝon 7” 

“Jes, via Moŝto, ni ĝin havas.” 
““ Kial do vi ne rigardis ĝin ?”” 
“Ni forgesis.” 
“Vi forgesis! Ŝajnas al mi ke la homoj ofte 

forgesas, kiam ili devus pensi.” 
“ Ni pensis, ke ” , 
“Ho! vi pensis kaj vi forgesis! Tio estas 

iom rimarkinda, ĉu ne ?” 
“Ni volis diri, ke ni pensis pri alia afero,” 
“ Pri kio do vi pensis ? '” 
“Ni pensis, ke la pordisto venos por diri al 

ni la horon.” 
“Ho! mi komprenas. Al vi mankis infanis- 

tino. (Cu via. patrino scias, ke vi estas for ? 
Kompatindaj homoj, mi multe kompatas. ilin. 
Ho! miaj kunuloj, dank” al Dio, ke ni ne estas 

homoj.” Tiam la juĝisto, sin turnante al la 
tri policanoj, demandis : £ £ 

“ Kion faris tiuj ĉi homoj antaŭ ol vi alportis 
lin ĉi tien ?” : 

“Se plaĉas al via Moŝto, ili mortigis kvar 
-el niaj idoj, kiuj ludadis en la ĉambro.” 

“ Abomene! Tli estas do krimuloj, malbonaj 
krimuloj. Tli estas ne malpli ol mortigantoj, 
kaj ili devos esti ekzekutataj.” 

“Sed, via Moŝto, ni nur tion faris por nin 
defendi.” 
„Kontraŭ kiu ?” 

“Kontraŭ la insektoj, kiuj pikis nin.” 
“Bed ili ja nur ludis: se ne plaĉis al vi la 

ludo, kial vi ne forkuris ? ” 
““Nine povis, via Moŝto, la pordo estis'ŝlosita.” 
'“ Ĉu vi forkurus, se vi povus ? ”” 
“Jes, via Moŝto.” 
“Vi aŭdas, miaj kunuloj ili estus foririntaj, 

se ili povus. Ŝajnas al mi, ke la homoj ne estas 
bravuloj.” 

“Ne, via Moŝto, oni scias bone, ke la homoj 
estas preskaŭ ĉiam timemaj ĉe la bestoj.” 
a juĝisto tiam eldiris sian juĝon: “Ĉar vi 
estas. nur kompatindaj homoj kaj agis pro 
timo kaj ne malbonkore, mi savas al vi. la 
vivon kaj kondamnas vin pasigi kvar mona- 
tojn en la malliberejo—t,e., po unu monato 
por ĉiu mortigo.” 
-.Ce-tio ĉi la junuloj vekiĝis el sia sonĝo kaj 
atendis pacience.-la taglumon. : 

 



      

ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

J. A. G.—Vi trovas bedaŭrinda la ekziston de kelkaj 

dusencaj radikoj, ekzemple : akra, dirita pri tranĉilo 

en bona stato por tranĉi, kaj akro, mezuro de terpeco ; 

rezoni, uzila spiriton por konkludaj celoj, kaj re-zoni, 

denove ĉirkaŭligi, k.o. Pli profite estus, laŭ nia 

opinio, anstataŭ bedaŭri pri tio, ĝojo miradi pri. la 

malofteco de duseneaĵoj en komparo kun aliaj lingvoj. 

Jen kion diras la kritikantoj 5-roj Couturat kaj Teau 

pri tiu demando. Montrinte, kiel malfacile estas 

eviti ĉiam la dusencaĵojn, ili diras: “La plimulto, 

feliĉe, ne povas servi kiel kontraŭsencaĵoj seriozaj 

kaj raciaj. Ĉiaokaze, oni trovas (en Esperanto) sen- 

kompare malpli da ili, ol en la konkurantaj. projektoj ; 

kaj, cetere, kiel diris S-ro Kerekhofis por senkulpigi 

la dusencaĵojn de Volapiik, konvenas lasi kelkan 

liberecon. por la amantoj de facilaj ŝercoj.” (Cetere 

estas bone ĉiam memori, ke “ Esperanto bonege kon- 
tentigas ĉiujn postulojn, kiuj povas esti. farataj al 

lingvo internacia (eksterordinara facileco, precizeco, 
riĉeco, natureco, vivipoveco, fleksebleco, sonoreco, 

k.t.p.),” kaj ke estus malsaĝe fordoni, kiel oferon 
al unu malpli grava principo, aliajn pli gravajn. La 
ĉefa rolo de Esperanto ne estas servi kiel artifika em- 
barasludilo, tial, kiam ni diras: la tranĉilo estas akra, 
ni ne timas la supozon ĉe kompetentaj personoj, ke ni 
intencas komprenigi, ke la dirita tranĉilo havas: unu 
akron da surfaco, aŭ estas. uzata =por fortranĉi 
terpecojn. Fine la vorto akro, kiel ekvivalento de la 
angla acre, ankoraŭ ne estas definitive akceptita. Gi 
estas, egale kun multaj aliaj, nur proponita vorto, 
facile anstataŭigebla per pli bona ; plie ĝi havas intereson 
nur por la anglolingvaj popoloj, kaj eĉ ĉe ili ĝi 
apartenas al mezura sistemo nepre mortonta. —A. E. W. 
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ELTIRAĴO EL “LA CONQUETE 

= DE L'AIR.” 

La Reimfa firmo “ Ruinart Pĉre et Fils,” ĵus. 

proponis novan premion de. 12,500 frankoj, kiu estos 

donata al la unua. aserveturanto, kiu, en-ilo ““ pli peza 

ol la sero” sukcesos transpasi aere la maron “ Manche” 
(English Channel) antaŭ la unua de Januaro, 1910. 

"Tiu ĉi propono estas farata por ĉiuj, kia ajn estas ilia 

Nacieco. Ni opinias: ke estas utile publikigi, kiel 

dokumento, : la sekvantan eltiraĵon el la ĵurnalo: 
angla The Car, kiu prenis sur sin, samtempe “kun la 

Daŭly Mail, sciigi publike la kondiĉojn de tiu ĉi sporta. 

konkurso. :— : vu 

£500 por la Transflugo de la “ Manche.” 

Multaj premioj por aeronstoj devas esti aldonataj al 

la tabelo kiun mi publikigis, la lastan semajnon, en 

The Car. | 
La tre konata firmo de ĉampanvino, “ Ruinart Pete 

et Fils,” kiu estas, laŭ kion oni diras. al mi, la 

plej malnova en tiu ĉi komerco, proponis premion 

de -£500, por la transflugo de la “Manche.” Tiu ĉi 
ideo. estas bonega ;- kaj certe, por tiu premio oni plej 
baldaŭ konkuros. Ne estes necese, ke la. aerenato 

flugu pli alte ol kelkajn metrojn super la supraĵo de la 
. maro; kaj, ĉar la eksperimento estos certe sekvata de 

multaj ŝipetoj kaj ekskursaj ŝipoj, ne estas tre atendeble 
ke la brava elpensinto dronos, aŭ renkontos baron 

kiu povus vundi lin. ke 
La fakto ke la ekflugo povas esti farata, aŭ de la 

promontoro “Gris Nez” ĉe la franca bordo,-aŭ de 

““Shakespeares Cliff?” apud Dover, estas ankoraŭ 

utila kaj estas plua tialo, kial oni povas facile opinii ke 
la propono estas praktika. | : 7 

La firmo “ Ruinart Pĉre et Fils”” kaj ĝia estro, la 
Grafo de Brimont, devas esti gratulataj pri sia sporta - 
iniciativo. 

    

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (E.K.I.) 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 

spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimojn, 60 pfojn) por 

trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MeMBao 

de TY Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage.. 

248. Leo, London, 8.E. (Anglujo) —E-ino M. Wells, 
18jara, 102, Eltham-road, deziras korespondi kun 
alilandaj Esperantistinoj, kiuj ĉeestos la Kongreson. 

249. Le Mans (Francujo) —S-ino Chaumier, 8, rue 
Talotiers, deziras “koresp. kaj: ilustritajn. pkartojn 
interŝanĝi kun ĉiulandaj geesp-oj. 

950. Beziers (Franoujo)—S-ro F. Bernard, 18, rue 
Amirab Courbet, sendos kvindek poŝtmarkojn malsimil- 
ajn kontraŭ sama nombro da p. m. el anglaj kolonioj. 

184). 

' "251: Chicago (lilinois, U.Ŝ.A.).—S-ro E.F. McPike, 
1, Parksrow, fervoja oficestro, deziras korespondadi kun 
ĉiulandaj fervojaj oficestroj: - - 

252. Los Angeles (Cal., U.8,A.).—S-ro Albert Fox: 
Examiner, deziras korespondi iamaniere’ kun junaj 
geésperantistoj ciulandaj pri kia ajn temo, telegrafado 
preferata. “Ĉiam kajtuj respondos: = °.- s 

Bonvolu skribi legeble, rekte al Redakcio: 

Bloomfontein (Sud-Afriko)—5374 'Trooper E. 
“0” Squadron, Bth Dragoon Guards, Tempe 
deziras ricevi adreson de samideano en Swd- - 

253. 
Miller, 

Camp, 
Afriko. 

254. Mendon (Mass., U.Ŝ.A.) —S-ro Edgar “Wheeler, 
“Box 24, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn kun 
alilandanoj. ' Ĉiam kaj tuj respondos. = “o 

256: Prairie du. Chien. (Wis. U.Ŝ.A..—S-ro. Jules 
FE. Carr deziras korespondadi kun alilandanoj: = 

256: London (Anglujo) —F-ino. E; R. Letters, 17, 
Calloiv-street, -S. Kensingion, deziras korespondi per 
poŝtkartoj aŭ leteroj. kun alilanduloj, == =. 

957. East Kirby  (Notts, Anglujo) S-ro T. 
Rogers (juna), Cemetery-road, deziras korespondadi kun 
studemaj “gefraŭloj, anglaj aŭ alilandaj, (= 
| 258. Bruxolies (Belgujo). S-ro F. Verbanck, nova 
adreso; rue de Serbie 6, korespondas pri belaĵoj 
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naturaj kaj popolvivo, ĉiumanieres£1. i 

 


